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BBEOEHUE

Opoii U3 TPyOHOCTEH, ¢ KOTOPOH CTaJKUBAIOTCS H3ydyarollue
AHTIIMICKAHN S3BIK, ABIAETCSA (HOHETHKA SA3bIKA. J[JI1 HUX B MEPBYIO
ouepend OymeT TOJE3HBIM JaHHOE Mmocobue. B HeM cocTaBuTenn
MOMBITAINCH IPOCTO M AOXOAUYUBO Pa3bsCHUTH BONPOCHI, KOTOPBIE,
BO3MOXHO, TIOABATCS Yy T€X, KTO MPUCTyNaeT K 3HAKOMCTBY ¢ (o-
HETUKOM aHMIMKUCKOTO s3bIKa. UTO K€ CTOUT 3a CJIOBOCOYETAHUEM
«BBOHO-(OHETHYECKHI KypC aHITIMICKOTO SI3bIKa», KAKUE JTarlbl
HYXXHO IIPEOJ0JeTh, YTOOBI OBJAJEeTh AHIIMICKONH (POHETHKOH Ha
TaKOM YPOBHE, KOT/Ia Thl TIOHUMAEIIIb ¥ TBOSI PEYb MOHATHA TOBOPS-
MM Ha aHTITUHACKOM SI3bIKe?

CrpykTypa mocoOust TpocTa, JIOTUYHA M TMOCIeA0BaTebHa.
Takoe u310)KeHHEe TOMOTAET CTYJEHTY OCMBICIIEHHO OBJIAJIETh Ipa-
BUJILHOW apTUKYJSIUEH B MPOIIECCe 3HAKOMCTBA ¢ (DOHETUYECKUMU
XapaKTepUCTHUKAMH BCEX 3BYKOB aHIJIMICKOTO $13bIKa, a TOA00OpaH-
HBIE YNPAXXKHEHUS CO3JAI0T yCIOBHS JUISI TPEHUPOBKH U 3aKperuie-
HUS HEOOXOTUMBIX HaBBIKOB.

OT1iMume 1aHHOTO OCOOUS OT IPYTUX 3aKITI0YAETCs HE TOJIBKO B
MTOCTETICHHOM IIepeXo/ie OT MPOU3HECEHHS 3BYKa B M30JUPOBAHHOMN
MTO3UINH K TMIPOU3HECEHUIO CIIOB U MPEIOKEHUH, HO TaKkKe B 3HA-
KOMCTBE C psiioM (DOHETHUYECKUX SIBICHHM, TAKUX KaK ylIapeHue U
PUTM, GOPMHUPYIOIIUX CMBICI CIIOBa, Ipeiokenus. Crenenus 00
yIapeHuH, TMpUBEIEHHBIE B MMOCOOWH, OOpalialoT BHUMaHHUE yda-
IIUXCSl HA BXHBIA MOMEHT: KaKOBa POJIb YIapeHHUsl B 3HaYCHUHU
CJIOB, KaK M3MEHHUTCSI CMBICII CJIOBa NMPH M3MEHEHWU MecTa yaape-
HUSA? A 9TO HE TOJNBKO JIaeT UM 3HaHUsI B 00JIaCTH aHIIIMICKOM oHe-
THKH, HO U TI03BOJIIET PACHIMPUTH CBOH JIEKCUYECKHIA 3a11ac.

Pazmen «Ymapenue», xacaromtuiicss Kak CIIOBECHOTO, Tak U ¢pa-
30BOTO y/IlapeHHs B AaHIVIMMCKUX CIIOBAX U 3HAKOMSIIMNA CO CIaOBbIMU
U CWIbHBIMU ()OPMAMH CITY’)KEOHBIX CJIIOB B QHIJIUHCKOM IPEIIO-
KSHHU, JIOTHYECKH TIOABOJAUT YYAIINXCS K 3HAKOMCTBY C PUTMOM
AHTIINHACKOTO S3bIKa, KOTOPBIH COBCEM HE IMOX0K Ha PUTM PYCCKOTO
s3bIKa. Tak ydaruecs: IpuxoaaT K MOHUMaHHUIO, YTO HEpUTMHUYHAS
peub CTAHOBUTCS MAJIOTIOHATHON OKPYXKArOIIHM.



Beenexune

Pasnen «Practical Tasks» npepHasHaueH aiisi caMOCTOSATEIBHON
paboThI CTYIEHTOB. boMbIIOE KOMUYECTBO YIPAXKHEHUN 3TOTO pa3-
JleJia UMEET 1IeJIbI0 JTATBHEUIITYI0 OTPa0O0TKy M 3aKPEIUICHHUE TPO-
W3HOCUTEIIbHBIX HAaBBIKOB M IO3BOJISIET YUYalllUMCS TPEHHUPOBATHCA
C YYETOM WHAMBHIYaIIbHBIX CIIOCOOHOCTEH Kaxkaoro. Kpome Toro,
coJiepKallliecss B YHPaXHEHHUSX OOpasIilbl KHBOH Pa3rOBOPHOMN
AHIJIMKACKON pPEYM 3HAKOMSAT CTYJIECHTOB HE TOJBKO C aHITIMHCKUM
SI3BIKOM, HO U C OCOOEHHOCTSIMHU aHIJIUHCKON KyJIbTypbl. [laHHOE
mocooue momoraet OPMHUPOBATH Y CTY/ICHTOB HaBBIKH TPAHCKPH-
OupoBaHus, O€3 Yero HEBO3MOXKHO MPOPECCHOHAIBHOE OBJIAJICHUE
AHTVIMHUCKUM SI3BIKOM.

«ITocoOue 1o oHEeTHKEe aHIITUHCKOTO sI3bIKa (BBOAHO-(OHETH-
YECKHUM KypcC)» MOXHO HCIIOJIb30BaTh KaK Ha MEPBOM Kypce, TaK U
BTOPOM Ha CEMHUHApPAaX 10 TCOPETUYCCKON (POHETHKE, TJIe CTYICHTaM
HEOOXOIMMO YMETh TPAaHCKPHOUPOBATh KaK OT/ACIbHBIE MTPE]IOKE-
HUSI, TaK U OTPBIBKU TEKCTOB.

B koHIIe mocoOust IpUBEICH CIHCOK JINTEPATYPhl, K KOTOPOii 00-
palagiuch COCTAaBUTEIH JJAHHOTO TIOCOOUSI.

Marepuan «Tongue Twisters» («CkopOroBOpKH») Ha aHIIIUM-
CKOM U PYCCKOM $I3bIKaX, TOMEIIEHHBIN B IPUJIOKEHUH, JaH C LETBIO
pa3BUTh MOJBMKHOCTh PEYEBOIO alIapara, 4ro, B CBOIO OYEPEb,
MTOMOKET ObICTpPEE OBJIAJIETh HEOOXOUMBIMU TPOU3HOCHTEIHHBIMU
HABBIKAMH U JIOOUTHCS OT YUalllUXCsl BHATHOW U MPABUIBHOM peun.

UYwurarenb 3aMETHUT ellle OJJHY 0COOCHHOCTh: Ha3BaHUS Pa3J/ICIiOB
B OIVIABJICHUH U B TIOCOOMH HAMEPEHHO JIaHbl BIICPEMEIIIKY: OJTHA Ha
PYCCKOM SI3bIKE, APYTUE HA aHTIIMHCKOM, YTOOBI OOJICTYUTh 3aII0MH-
HAaHUE TEPMHUHOB.

CocraBureny nocoOusl HaIEKTCS, YTO OHO CTaHET HE3aMEHH-
MBIM IIOMOITHUKOM KaK CTyJIEHTaM, TaK U MPENoAaBaTeNsIM.



Paspen 1
TEOPETUYECKWUE OCHOBBbI

OO0yuenne aHTIINHCKOMY TIPOM3HOIICHUIO TPOU3BOUTCA Ha Oase
MPOU3HOCHUTENILHONH HOPMBI JIOHJOHCKOTO JHAJIeKTa, JIeKAIIero B
OCHOBE JIMTEPaTypHOTO MPOU3HOLICHUSI COBPEMEHHOIO aHITIMHCKO-
ro si3eika. Tepmun Received Pronunciation (RP) BBen B 1926 rony
Janmans JxoyH3, nepsbrii nzgarens English Pronouncing Dictionary.
JlaHHBINA TUTT TPOU3HOIICHHS OBUT XapaKTepeH IS TIPeACTaBUTEIeH
BBICIIETO COCJIOBHSA, MPOXHMBAaBIIMX B JIOHZOHE M NPHIIETArOLINX
rpadcerBax B XIX Beke, ¥ ¢ TEX TOP MPETEPIIeIT 3HAYUTEIILHEIC U3Me-
HEHUS 110/ BIUSHUEM TOJIUTHYECKHUX, SKOHOMHUUECKUX U KYJIBTYpO-
norndyeckux (akTopos. B HacTosiiee Bpems B pesyabTare pacipo-
CTpaHEHUsI aHITMHACKOTO SI3bIKa M0 3eMHOMY IIapy €ro 3HAYMMOCTh U
MOMYJISIPHOCTE BO3pociin. OH cTail BTopbIM padouum sizsikoM OOH.

AHIIHIACKUI S3bIK CYIIECTBYET B MUPE B BUJIC CBOMX BapHUAHTOB.
[Tpu 5TOM OpUTAHCKUI BApHAHT aHIIMICKOTO SI3bIKa MIPEACTaBICH by
Southern British English. Ota opdoanmaeckast Hopma aureparypHOTO
IIPOU3HOUIEHMSI KUTeNeH BpuTaHCKUX OCTPOBOB
o0o3HavyaeTcs TepMuUHaMU Received Pronunciation
wm BBC English n siBisieTcs OpUTaHCKAM TIPOH3-

HOCUTETIbHBIM CTaHIApPTOM, TEM BapHAaHTOM MPO- - ;
W3HOIIICHUSI, KOTOPBIA MCIOJIB3YIOT ceuac B CBO- ( /@
el peun MpogecCHOHANBHBIE AUKTOPHI Paguo U \ /
tenesuaenuss BBC1, BBC2, The World Service,

YJIeHBI KOPOJIEBCKOM CEMBH, ITPETI0oIaBaTeNI By30B, aKTephl TeaTpa U
KHMHO 1 OOJIBIIMHCTBO 00pa30BaHHOIO HaceeHus BennkoOpuranum.
DTOT THI TPOU3HOIICHUSI HMEET BBICOKHIA MPECTHIK, MOHATSH YIS
OOJNBIIMHCTBA JIIOACH U HE CBSI3aH HU C OJJHUM PETHOHOM.

RP is the term for the accent associated with educated British
English and is used as the pronunciation model for teaching it to
foreign learners. It is also called the King’s / Queen’s English, BBC

Received Pronunciation
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Pasgen 1. TeopeTuyeckne oCHOBbI

English, Oxford English, Public School English. Working class of-
ten refers to it as talking proper / talking posh. It is spoken by only
3 % of English-speaking population.

Tpanunuonno Bcsi EBpoma, B Tom umcne Poccusi, usydaer an-
IIMHACKHUH SI3BIK, OPHEHTHPYSCh Ha OPUTAHCKUI BApDHAHT, B YaCTHO-
ctu Ha BBC English.

OcHoBbI (hOHETUKM

doHeTnueCcKnil CTPOIl aHIIIMIICKOTO sI3bIKA OUeHb CBOCOOpa3eH,
€ro U3y4eHUe MPEJCTaBIAET 3HAYUTENIbHbBIE TPYJHOCTH JUIsl PyCCKO-
SI3BIYHBIX CTYACHTOB KaK B COOCTBEHHO 3BYKOBOM, TaK M B HHTOHA-
LIMOHHOM OTHOIIeHHU. OBNaJeTh NMPOU3HOCUTEIBHBIMH HOPMaMH
AHITIMICKOIO SI3bIKA — 3HAYUT HAYYUTHCS IPABUIIBHO IPOU3HOCUTH
3BYKM JAHHOTO SI3bIKa KAK U30JIMPOBAHHO, TaK U B IIOTOKE pE4H, IIpa-
BUWJIBHO MHTOHALIMOHHO O(OPMIISTH MTPETTOKEHUSL.

Onpenenennie (pOHETHKH KaK HAyKH O SA3BIKE 3aJI0’KEHO B ca-
MOM CJIOBE, 00pa30BaHHOM OT TPEUECKOTO @wvy [fo:ne:] — «3ByK».
Hauano paseutus Qonetnkn B Poccum cBA3BIBaeTCS C HMMEHa-
MM Bblaatomuxcsi JuHrBuctoB M. A. bogysna ne Kyprens, mpo-
¢deccopa IleTrepOyprckoro yHUBEpCHTETa, M €ro IOCIEIOBATENS
JI. B. lllepOsr.

dDonemuka — oonacmo JUHZ6UCMUKU, nped.uemom U3yueHuUn
Komopoﬁ Aejiaemcs 3eydauiasi pevb.

PoHema n annodoH

B ocHOBe 3ByKOBOTO CTpOsI JTFOOOTO SI3BIKA JISKUT CHcTeMa (poHEM.

Donema modxcem 0vimp ONPEOENeHA KAK Meabuaiiuian 38yKo-
6as eOUHUYA A3bIKA, CTIOCOOHAS PA3INYaTh B SI3bIKE TIaphl CJIOB
10 cMBICTy (Hampumep, anrl. bad — bed) nm muddepentmpo-
BaTh I'paMMaTHuecKue GopMbl OZHOTO U TOTO K€ CJIoBa (HAIpH-
Mep, aHI1. man — men, advise — advice).

Kaxnas ponema mmeeT cBoe COOCTBEHHOE TpaduuecKoe H30-
OpakeHHE COOTBETCTBEHHO CHCTEME (OHETHYCSCKOW TPaHCKPHII-
UK. 3HaKK (OHETUICCKOW TPAHCKPHIIIUK OOBIYHO 3aKITIOYAIOT B
KBaJIpaTHBIC [ ...| WX HAKJIOHHBIE /.../ CKOOKH.
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Unit 2. OpraHbl peun 1 nx pyHkumMmn

doHema peanuszyercs B peud B BUAC CBOMX KOHKPETHO 3ByYa-
IIMX TIO3WIMOHHBIX BapUAHTOB, HA3bIBACMBIX al10hoHamu
(allophones).

B 3aBHCHMOCTH OT IOJOXKCHUSI B CIIOBE HJIM Ha CTHIKE CIIOB
IUTO(QOHBI MOTYT HECKOJIIBKO OTIMYATHCS IPYT OT ApyTa Mo CBOeH ap-
TUKYJSILIAY, COXPAHSSA TIPH 3TOM OCHOBHOE CBOE KauecTBO (TpH3HA-

kn). Hanpumep, npu nponsHecenuy [t] B cioe eight [e1t] koH-
8 YHK 513bIKAa HAXOAMTCS Ha alIbBEOJaxX, a B ciose eighth [ertd], rie

3a HUM CJIeAyeT Mex3yOHbIH 3BYK [0], — B Mex3yOHOM TOJIO-
xeHuu. CrenoBarenbHO, BO BTOPOM BapHaHTE U3MEHUIIOCH th
MECTO apTHKY/ISILUK, TEM HE MEHee [t] coXpaHseT CBOH OcC- 8
HOBHBIC IIPU3HAKM — OH OCTA€TCsl CMBIYHBIM, LIyMHBIM,
B3PBIBHBIM, INIyXuM. [Ipu yTpare OCHOBHOIO KauecTBa IMPOUCXOIAMUT
3aMeHa OJHOW (POHEMBI JPYIOM, YTO MPUBOAUT MO0 K U3MEHEHHIO,
00 K MCKaKEHHIO CMBICIIA CcJI0Ba, HarpumMep tent — dent. Kak Bua-
HO W3 TIpUMeEpa, yTpaTa TIIYXOCTH, OJHOTO U3 OCHOBHBIX MPU3HAKOB
[t], BemeT K TOSIBJICHUIO JPYroil JOHEMBI, B pe3yibTrare 4ero OfHO
CIIOBO 3aMEHSIETCS IPYTHM.

Heo0xoquMo MOMHHUTB, YTO uesioBedecKas pedb B (puzndeckoM
IUIaHE COCTOUT HE M3 OTAEJBbHBIX 3BYKOB, a U3 3BYKOBBIX MOTOKOB,
paszesneHHbIX Nay3aMH 1 UIMEIOIINX ONPEeAEIeHHOE HHTOHALMOHHOE
odopmienne. OHU SBISIOTCA (OPMOM BBIPAKEHUS UEIIOBEUECKON
MBICIM. B HOTOKE peud 3BYKH B3aUMOJAEHCTBYIOT, MEHSIOT CBOIO
OKpACKy M XapakTep 3By4aHus. Bce 3T mpoLeccsl U SBJICHUS TaKxKe
n3yJaeT OoHeTHKa.

Jiist Toro 4ToOBI OBNAJIETh AHTIIMHCKUM MPOM3HOIICHHEM, CTY-
JICHTY TIPEKJIe BCEr0 HE0OXOIMMO 3HATh YCTPOMCTBO PEUEBOro ar-
napara, OpraHbl peud U ux QYHKIHH.

MBbI IPOM3HOCHM 3BYKH, BBIAbIXast BO3MyX H3 Jierkux (the lungs
[lanz]). Beigsixaembliii Bo3myx uepes Tpaxero (the trachea [tro'kia])
noctymnaet B roptasb (the glottal cavity ['glotal 'kaevitr]) — Bepx-
HIOIO YaCTh TPaxeH, B KOTOPOW HAXOASATCS rojocoBbie CBs3kH (the
vocal cords ['voukal 'ko:dz]).

OpraHbl peuu 1 nx pyHKL1n



Pasgen 1. TeopeTuyeckne oCHOBbI

To10COBBIE CBA3KH TMPEICTABISIOT COOO JBE MYCKYIbHBIC dia-
CTUYHBIC CKJIQJIKA, OHH MOTYT COJMKAThCS U OJTHOBPEMEHHO HATs-
TMBAThCS WK PA3BUIAThCS U paccnadnarhes. [IpocTpaHcTBO Mex-
Jly HUMU Ha3bIBAETCs roj0coBoi mienbio (the glottis ['glotis]).

lungs trachea glottal cavity = vocal cords  glottis

Korma romocoBsie cBSI3KH HAMPSHKEHBI, TTOTOK BO3/IyXa IPUBOTUT
uX B KosiebaTenbHOe ABMKCHHUE, OHU BUOPHUPYIOT, IPOU3BOIS MYy-
3BIKAJIBHBIN TOH WM Tojoc (tone [taun] or voice [voIs]), KOTOPBIi
MBI CIBIIIAM TIPU TPOM3HECEHHUH TJIACHBIX, COHAHTOB M 3BOHKHX
comnacHeIX, Hanpumep [a:], [n], [z]. Korma ronocoBbie cBS3KU HE
HaTPsDKEHBI U Pa3IBUHYTHI, BO3AYX CBOOOTHO BBIXOAUT Y€pe3 rojo-
COBYIO 1IeJTb. TakoBO MOJIOKEHHE TOJIO0COBBIX CBSI30K MPH MTPOU3HE-
CEeHUH IIYXHUX COMIAacHBIX, HarpuMmep [s], [p]. Ecimm npukocHyThCS
K TOpPTaHH, MOKHO TTOYYBCTBOBAaTh BHOPAITUIO TOJOCOBBIX CBSI30K
MIPY MPOU3HECCHNH IIACHBIX 3BYKOB U 3BOHKHX COTJIACHBIX U OTCYT-
CTBHE BHOpAIMK MPH MTPOUZHECEHUH TITyXUX COTIIACHBIX.

Han ropranbio pacrmosiaraeTcst moJIocTh 3€Ba, WK (hapuHTaIb-
Has onocTs (the pharyngeal [faerm'd3ial] cavity), poToBas monocTts
(the mouth [mauf] cavity) u HocoBast monocTh (the nasal ['neizal]
cavity). Ux o0beM BIIMSET Ha Ka4eCTBO 3BYKOB.

tone voice pharyngeal cavity mouth cavity nasal cavity

W3 papuHTranbHON MOIOCTH BBIBIXaEMBIN BO3IYX MOXKET BBIXO-
JIITH Yepe3 POTOBYIO TOJIOCTh, eciii Msrkoe HEOOo (the soft palate
['paelit]) ¢ manenpkuM s3prakoM (the uvula ['ju:vjule]) momasTO, WM
4yepe3 HOCOBYIO MOJIOCTh, €ClM Msrkoe HEOO omymieHo. B mepBom
ciydae oopasytorces proBeie (oral ['o:rol]) 3Byku, BO BTOpOM — HO-
coBble (nasal). B aHmuiickoM si3bIKe TP HOCOBBIX COIVIACHBIX 3BY-
ka— 02710 [m], [n], [n], omuH ropransslii [h], ocTanbHbIE — PTOBEIE.

S3bik (the tongue [tAn]) — caMblil BaKHBIH OpTaH apTHKYIISIIHAH.
On o4yeHb THOOK U MOJBMKEH M MOXKET 3aHUMATh Pa3IHYHbIE M10JI0-
YKEHHS B POTOBOM MOJIOCTH JIJISt 00pa30BaHMUsI ITIACHBIX M COTIIACHBIX
3BYKOB.

soft palate uvula oralsounds nasalsounds tongue
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Unit 2. OpraHbl peun 1 nx pyHkumMmn

[ToxbeM si3bIKa B POTOBOM TOJIOCTH 3aBUCUT OT BETMYHHBI POTO-
BOTO PAacTBOPA, TO €CTh OT MOJOKEHUS HIDKHEH yemrocTH (the lower
jaw [d3o:]).

JInst ynoOCTBa ONMMCAaHUS ApTHKYJSIUU S3BIK MOYKHO YCIIOB-
HO pa3leNuTh Ha TPU 4YacTu: mepenHioro (the front part), B koTo-
pOii, B CBOIO OYEPENb, BBIIACISIOTCS NEPEAHUM Kpail U €r0 KOHYUK
(the front edge [ed3] with the tip of the tongue), cpenntoro (the
middle part) u 3agnforo0 (the back part). B cocrosHuu nokos me-
pEIHsA YacTh s3bIKAa PacojiaraeTcsi NPOTUB AJIbBEOJISIPHOM JIyTH
(the alveolar [al'violo] ridge [r1d3]) Ha TBepmom HEGE, cpemHssa
4acTh — NPOTUB TBepaoro HéOa (the hard palate ['ha:d 'paelit]), 3a-
JTHSISL 9aCTh — IMPOTUB MATKOTO HEDA (the soft palate). [loBepxHOCTH
BCETO sI3BIKA HA3BIBACTCS MOpCabHOW TOoBepXHOCTHIO (the dorsal
['do:sal] surface), moBepxHOCTH €ro mepeaHel YyacTh — Mpeaop-
canmpHOH (predorsal [prr'do:sal]).

lower jaw alveolarridge hard/softpalate dorsal surface

[epennsisi 4acTh s3bIKa SIBISIETCSl HanOONee aKTUBHOM, OHA HC-
MOJT3YETCSl TIOYTH HCKITIOYUTENBHO IS 00pa30BaHUS Pa3IHIHBIX
nperpaj (TMOJMHBIX U HETIOIHBIX) TPU apTUKYJISIUH COTTIACHBIX 3BY-
koB. [lpy mpou3HEeCeHHM TIIACHBIX OHA TACCHBHA M HAXOAMTCS 3a
HIDKHUMU 3y0aMH.

CpenHsis U 3a7Hss1 YaCTH A3bIKa COCTABISAIOT OCHOBHYIO MaccCy
s3pika (the bulk [balk] of the tongue), koTopast MeHee MOABUKHA,
HO BCE K€ MOXKET MEePeABUTaThCsl TOPU3OHTAIBHO U BEPTUKAIBHO,
y4acTBYsl B 00pa30BaHUM ITIACHBIX 3BYKOB.

Bepxnure n HmxHEE 3y0bl, @ TAK)Ke BEPXHSISA U HIDKHSAA TYOBI MO-
I'yT 00pa30BbIBaTh MOJHBIC W HEMOJIHBIC TPETPajbl sl apTUKYIIS-
MU COTJIACHBIX 3BYKOB, Harpumep [b], [v], [w]. [lonoxenue ry0, a
TaKXKe HIKHEH YENTIOCTH PEerynpyeT BEJIMYUHY U (OPMY pOTOBOTO
OTBEPCTHSI ITPU POU3HECEHUH TIAaCHBIX, Hanpumep [1], [i:].

COBOKYITHOCTD psiia OPTaHOB, BBITONHSIONINX apTUKYISIIHOH-
HyI0 pa0oTy, Ha3bIBaeTCs pedeBbIM ammaparoMm. Ha pucynkax 1 u
2 mpeacTaBlieHa cXeMa MOMEePEYHOro CEYeHUsI OPraHOB PeYH Yeo-
BEKa — TaK Ha3BIBAGMBIN cacummanvhblil paspes (sagittal cross-
section), a TaK)ke cXeMaTu4eckoe N300pakeHHe S3bIKa.
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Pasgen 1. TeopeTuyeckne oCHOBbI

Sagittal cross-section

nasal cavity hard

alveolar palate
ridge
soft

palate
uvula

pharynx

lips

epiglottis

tip
blade

tongue - cesopha-
front : qus
back

tra-

larynx chea

vocal cords

Puc. 1. Cxema ONCepEYHOTO CCUCHUSA OPraHOB pEeYHr YCIOBCKaA

a 7]

Puc. 2. OpFaHLI PpeUn YCJIOBCKA B CAr'UTTAJIbHOM pa3pe3c (a)
U CTPOCHUE sI3bIKa (6):

1 — xoH4HK s1361Ka (the tip); 2 — mepenuuii kpaii s3bika (the front edge);

3 — mepenHsis 9acTh si3bIKa (the front part); 4 — cpenmsis yacTb s3bika (the middle part);
5 — 3ajHsis 9acTh s13bIKa (back part); 6 — anpBeomsipHast xyra (the alveolar ridge);

7 — tBepnoe HeOo (the hard palate); § — msrkoe ne6o (the soft palate);

9 — BepxHHe U HIDKHEE 3yO5I (the upper and lower teeth); /0 — BepXHSIS U HIDKHSIS TYOBI
(the upper and lower lips); // — ronocossle cBs3kH (the vocal cords);
12 — umwxHAs genmocTs (the lower jaw)

12



Unit 2. OpraHbl peun 1 nx pyHkumMmn

HBI/I)KyHII/IGCﬂ Opratbl p€yu SABJIAIOTCS aKTUBHBIMU, HECTIOJABUIK-
HBIC — ITaCCHUBHBIMMU.

AKTHBHbIE OPTraHbl pe4yu: IIaccuBHBIE OPraHbl peyu:
1. I'y6wr (lips). 1. BepxHue u HIKHHE 3yObl
2. SI3bIk (tongue): KOHYHUK S3bIKa (upper and lower teeth).
(tip), mepenuss yacts (blade), 2. BepxHss yentocTs (upper
cpennsis yacth (middle part), jaw).
3ajHss yacth (back part). 3. Anbeosl (alveolar ridge).
3. Msrkoe HEOO (soft palate). 4. Teepmoe HEOO (soft palate).

4. S13p1vok (uvula).
5. T'onocoseie cBsi3ku (vocal cords).

- Name the organs of speech and other anatomic
details presented in the drawing below. Discuss

their function in the production of speech.
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Pasgen 1. TeopeTuyeckne oCHOBbI

- Supply the missing words or phrases; the numbers
given in parentheses correspond to the organs of

speech in the drawing of exercise 1.

In the course of sound production, the stream of air produced by
the lungs goes into the (1), at the top of which the 3)
is situated. Inside the (3), whose protruding front is known
as the (4), the (5) are found. When
they vibrate, sounds which are produced are . When they
are , the sounds are voiceless. The opening between the
(5) is called the . When the stream
of air has passed through the (3), it enters the cavity
formed between the (8) of the tongue and the back wall of
the throat. The cavity is known as the (7).

At the base of the tongue is the (6). Thanks to it,
the food passes to the (2) and not to the (3).
At the top of the throat, there is a forking of the air passage: the
air can pass out through the (11) or through
the (20). This depends on the position of the

(10), also called the . When it is raised, the
way to the (11) is blocked and the air escapes
through the (20). When it is lowered, the air
may go out through the (11). In the former case,

sounds are produced, in the latter, sounds.
At the lower end of the (10) there is a small movable
appendage that is known as the (9). Both the
(10) and the (9) are parts of the , also called
the roof of the mouth. At the front of the mouth the bony structure
forms the (12). In the foremost part of it, just be-
hind the upper (15), there is a prominent ridge known as
the (13). The major speech organ in the mouth
is the . Phonetically speaking, its surface is usually divided
into the (16), the (17), the (18) and
the (19). Finally, speech sounds may be modified by
the shape of the (14).

- Try to repeat the content of exercise 2 looking at
the drawing in exercise 1.
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Knaccudmkaums rnacHbix
M COrnacHbIX 3BYKOB
aHrMMIUCKOro A3blKa

FmacHble

3BYKHM pedH JeNISATCS Ha IJIacHBIe U corjlacHble. B anrnmuiickom
s3pike 20 TiacHbIX M 24 cOrIacHBIX 3BYyKa. Bwlgbixaemasi cTpys
BO3JlyXa, BCTPETHUB HAa CBOEM ITyTH HANPsKEHHBIE U CONFKEHHBIE
TOJIOCOBBIE CBSI3KH, IIPUBOJUT MX B COCTOSHHE TIEPUOIUYECKOTO
KosieOaHUsl, pe3yIbTaTOM 4Yero SIBISETCS T'OJIOC MIIM MY3bIKaJb-
HbIH TOH. Eciiu cTpys Bo3ayxa HE BCTPEUAEeT HA CBOEM MYTH IIy-
MooOpa3yloleil mperpajpl, MPOU3HOCITCS 3BYKH, Ha3bIBaeMbIe
enacuvimu (vowels). XapakTepHBIH TeMOp TIIACHOTO OMpenesseT-
cs1 00BeMOM U (HOPMOI POTOBOI M HOCOBOM TOJIOCTEH, CITyKaITuX
pe3oHaTOpaMHU.

AMeprKaHCKHe, aHTJIMICKHE U PyCCKUE MCCIenoBarenn GpoHe-
TUYECKOTO CTPOSl aHTIUMUCKOTO SI3bIKA HEONHOKPATHO MBITAJIUCH
co3/7aTh KJacCU(pUKAINIO TIacHbIX. [Ipeanarapmuecs kiaccupu-
Kalliu CYIIECTBEHHO OTIMYaIUCh JIPYT OT JIpyTa, Tak Kak 3a oc-
HOBY Opastich pa3auYHbIe UCXOAHBIC MPUHINIIBL: TTOJI0XKEHHUE T'Yy0
W SI3bIKa, JIOJITOTa W KPAaTKOCTh, IPOCTasi U CIOXKHAsI CTPYKTypa
U T. .

B 3aBucumMocTH OT cmabuirvHocmu apmuxyiayuu TIIACHBIE
3BYKHU MOAPA3ACISIIOTCS HA MOHOpmonzu, Oughmonzu u oughmon-
20Uoul.

o= -
Monogpmonzu (monophthongs
['monafBonz]) — aTo mIacHsle, 10 monogpmonzos
IIpH TIPOM3HECEHHH KOTOPBIX AH2NIUTICKO20 A3bIKA
OpraHbl pPeYd COXPAHSIOT He- [1], [e], [&], [u], [2], [2:],
ITOJIBIDKHOCTB, Ka4eCTBO TJIac- [a:], [a:1, [2], [A]
HOT'0O YCTOMYHMBO.

- L
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Pasgen 1. TeopeTuyeckne oCHOBbI

[epBbrii  anement  audg-

- ~ TOHIOB HAa3bIBACTCSA  SJIPOM
Jugpmonzu — >TO TITaCHBIE (nucleus), BTopoii — CKOJIb35-
3BYKH, MPU apTHKYISALUU KO- UM TIPUJATKOM WK TIaiIoM

TOPBIX HAOIFOIACTCS TUTABHBIH (glide). Ymapenue mamaer Ha
mepexo]] M3 OJHOrO YKiIama | sAapo AUGTOHra.
OpraHoB peyu B JPYIoM, Tak

KaKk TU(TOHTH COCTOSIT W3 8 ougpmonczos

JIBYX DJIEMEHTOB, ITPEJICTABIIS- AH2TUTICKO20 A3bIKA

FOIUX OfHY (hoHeMy. [e1], [a1], [o1], [au], [19],
- - [ea], [ou], [us]

JupTOHTOM Bl 3aHUMAFOT TIPO-

MEXKYTOUHOE IOJIOKEHUE MEKIY 2 ougpmonzouoa
MOHO(TOHTaMH M AU(TOHTaMHU. AHZTUTICKO20 A3bIKA
Kpome Toro, cymiectByroT Tpud- [i:], [u:]

TOHTH.

- -

Jugpmonzouonr (diphthongoids ['diffongoidz]) — rmmacHbie
3BYKH, [IPU APTUKYIALUUNA KOTOPBIX UMEET MECTO MUHUMAJIBHOE
JIBIDKEHHME OPTaHOB PEYH OT OJHOTO 3BYKa K JPYrOMY, Tak Kak
COCTaBHBIC YaCTH JTUPTOHTOMIA OUCHb OJIU3KU 110 XapakTepy U
0 CTIOCO0Y apTUKYISIIUN.

= -
- -
Tpugpmonzu (triphthongs ['trifBons]) — croxHbIE TIIACHBIE 3BY-
KH, COCTOSIINE U3 TPEX IIACHBIX 3BYKOB, OOBEIMHEHHBIX B OI-

HOM cCJIore.
S =

[1epBblii aneMeHT TPUPTOHIOB BCEIIa HAXOANUTCS MO yIapeHHEM
U SIBIISIETCSL CAMbIM «CHUJIBHBIM» KOMIIOHEHTOM, Ha BTOPOM MECTE IO
CHUJIC HAaXOAMUTCS TPETUH DIIEMEHT, CPEJHHUH K€ 3BYK, OyAydr caMbIM
C1a0bIM KOMIIOHEHTOM, B OBICTPOH MJIM HEOPEKHOM Peur 4acTo BbI-
naziaet. HekoTopble JOHETHUCTHI CUUTAIOT, YTO TPUPTOHTH B AHIIIUIH-
CKOM SI3bIKE€ OTCYTCTBYIOT, TaK KakK, 110 UX MHEHHIO, IPEJCTABISAIOT
coOoii couetanue AU(TOHTA U HEUTPAIBHOTO 3ByKa. [losTOMy oHM
OTIPE/IETISTIOTCS KaK CIIOKHBIN 3BYK.
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Unit 3. Knaccudmkaums rmacHbIX U COrnacHbIX 3BYKOB aHIMMUIACKOTO 3blka

Ecnu xnaccuuiupoBarh TIIACHBIC 10 HOJIOHCCHUI) OCHOBHOIL
Maccwl A3bIKA B POTOBOU MOJIOCTH, TO KX MOXKHO Pa3eiUTh Ha Clie-
JIYIOIIME TPYIIIIbL:

1) mmacasie mepemnero psga  (fully
front vowels) [i:], [e], [@] u smpa mud-
TOHTOB [e1], [e3];

2) TacHbIC TIEPEIHETO OTOJBUHYTOTO
Hazaj psna (front-retracted vowels) [1] u
snpa TuTOHTOB [19], [au], [a1];

3) macHBle cMmemanHoro psana (mixed vowels) [a:], [o] u smpo
nudToHTa [ou];

4) riacHbIe 3aiHero poaBUHYTOTO BIiepen psaa (back advanced
vowels) [u], [A] u sapo nudTonra [us];

5) mmacHsie 3aHero psaaa (back vowels) [u:], [o:], [0], [a:] u ssapo
nmudToHTa [01].

[Tpu npousHECEeHUH TIIaCHBIX EPBOU U BTOPOM TPy MEepeaHss
4acTh sI3bIKA MOJHSITA 110 HAMPABJICHUIO K albBEOJaM M TBEPIOMY
HEOyY. [ MacHbIe CMEIIaHHOTO Psijia IPOU3HOCSTCS IIPU PABHOMEPHOM
MOJHATHH CIIMHKHY si3bIKa. [1pu mpou3HEeCeHUH TIIACHBIX YETBEPTOH
W MATON TPYIIN 3aJHASA YacTh CIHHKH SI3bIKA MOJHATA K MSITKOMY
HEOY.

Ecnmu xapakTepu3oBarh IacHble, MPUHUMAs BO BHUMaHHUE gep-
MUKAAbHOEe 0GUICEHUEe A3bIKA, TO €CTh COCTABISATh KiacCU(pHKa-
MO 10 CTEIICHU TOJbeMa sI3bIKa, TO OHA MPEJCTACT B CICAYIONIEM
BUJIC:

1) macHbIe BIcOKOTO TIoabeMa (close): [1:], [1], [u], [u:] [19], [ua];

2) rnacHbIe cpefHero noakema (mid-open): [e], [a:], [9] [e1], [ea],
[ou];

3) macHbIe HU3KOTO MogbeMa (open): [&], [A], [a:], [0], [a1], [au],
[o1].

B xak10M 13 3TUX MMOJIKJIACCOB Pa3INYAIOTCs Y3KUEe H IMHPOKHE
BapuaHThI (narrow and broad variations):

5 mpugpmonzos
AH2NIUTICKO20 A3bIKA
[auo], [a19], [oua],
[era], [o10]

n Bapuant
oabem Y3KHi IHPOKHUIL
Bricokuii [i:], [u:] [1], [u], [19], [ua]
Cpennuit [el, [2:], [0:], [au] [2], [e9]
Huzkuit [A], [o1] [&], [a:], [2], [a1], [au]
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Pasgen 1. TeopeTuyeckne oCHOBbI

IIo nonoxcenuro 2yd Bee riIacHbIe IeJISITCS:

1) Ha okpymieHHbIe, WK Jabuanu3oBanHeie (rounded): [o:], [2],
[u:], [ul;

2) HEeOKpyTIIeHHbIe, Wi Henabuanu3oanHbele (unrounded): [1],
[i:], [e], [], [a:], [a:], [a], [A].

Jonzomuan (unu Konuuecmeennasn) XapaxKmepucmuka Tiac-
HBIX 3aBUCHUT OT JUIMTEIBHOCTH 3BYYaHHS UX MMO3UIMOHHBIX BapH-
AHTOB B pe4d. B aHTIIMHCKOM SI3bIKE Pa3IMYaroTCs:

1) monrme rmacusre: [i:], [u:]; [o:], [a:], [o:];

2) kparkue rmacHsie: [1], [e], [A], [0], [u], [&], [2].

ITo cmenenu wnanpsascennocmu MBI PEYSBOrO ammapara
IJIaCHBIC JICJISATCS HA HAIPsDKEHHBIC (BCE JIOJTHE TVIACHBIC) U HEHA-
MpsbKEHHbBIE (BCE KpaTKue miacHble). JIn(TOHrM MOXKHO CUUTATH 110~
JYHANPsDKEHHBIMU, TaK KaK K KOHITY MX MPOU3HECEHHS TPOUCXOAHT
CTa/i MBIIIIEYHOTO HAMPSKSHHUS.

Kaxxnomy miacHomy 3ByKy B cucteme TpaHckpunuuu IPA (Inter-
national Phonetic Association) 6b11 JaH COOTBETCTBYIOIIHIT HOMED.
Best cuctema BBITISUT CIIEIYOIUM 00pa3oM:

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
] [ fel 2] [&] [l (Al [« [uw] [u]

noo12 13 14 15 16 17 18 19 20
[P:1 [l [er]  [or]  [ar]  [ou] [au] [13] [ed] [uo]

CornacHsble

3BYKH peud, MPH apTHKYIAINN KOTOPHIX MOTOK BO3AyXa B PO-
TOBOH IOJIOCTH HATAJIKMBAETCSA Ha IMPErpaay M pa3pbIBaeT €€ WIn
MIPOXOJUT dYepe3 IIeJb, HA3BIBAIOTCS CO2IACHBIMU (CONSONAnLs).
[IpyHIMTIHANBHBIM OTJIMYHEM COTJIACHBIX 3BYKOB OT IVIACHBIX SIBIIA-
€TCsl HAJINYME [IyMa, BO3HUKAIOIIETO TPU TOPMOXKEHUN BO3IYLIHO-
TO TIOTOKA Ha Pa3IMYHBIX Y9acTKaX pEUueBOro amnmapara.

[TpuHINTE KITacCHPUKAINNA aHTITHHACKUAX COTIIACHBIX TAKXKe pa3-
JUYHBI. MOKHO pa3/IeNnuTh COINIacHbIe 3BYKH aHIJIMHCKOTO S3bIKa Ha
TpYMIIbI, OPUEHTUPYSCH Ha Ce0yIoujue XapaKmepucmuKu:
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Unit 3. Knaccudmkaums rmacHbIX U COrnacHbIX 3BYKOB aHIMMUIACKOTO 3blka

1) pa6ora roJiocoBbIX CBSI30K (work of the vocal cords);,

2) akTUBHBIE OPTraHbl peYH U MeCTO Mperpansl (active organs
of speech and the place of obstruction);

3) cioco® oOpa3oBaHms IIyMa W THN mperpaabl (manner of
noise production);

4) npeodaaaHue MIyMa WU MY3bIKAJIBHOIO TOHA (Voice or
noise prevalence);

5) KoJM4ecTBO MIyMooOpasywmux pokycoB (noise producing

foci).

Ucxonst U3 padomut 2010c06bIX C65130K, BCE COITIACHBIC MOKHO
pa3nenuTh Ha 360HKuUe U 2nyxue. CHla TTIOTOKA BBIIBIXaeMOTO BO3-
JlyXa W CTeNeHb MYCKYJILHOTO HAIIPSKEHUS BBIIIE TPU MTPOU3HECe-
HUU DIYXMX CONIACHBIX, TIO3TOMY TIPU MX OMNHCAHUU IOJIb3YHOTCS
JIATUHCKUM TepMHUHOM fortis, 4TO 03Ha4aeT «CUIbHBINY. [Ipu mpo-
W3HECEHNN 3BOHKHUX COIVIACHBIX JTaHHBIE XapaKTEPHUCTHKH 3BYKO-
00pa30BaHUs HIXKE, TIOITOMY 110 OTHOIIEHHUIO K HUM yTIOTPeOIseTcs
tepmuH lenis ['leinis / 'li:nis] — «msirkuid, cinaOwiit». YacTh corac-
HBIX aHIJIMHCKOTO SI3bIKA TPOTHBOIIOCTABIISETCS 110 TIPU3HAKY Iy~
XOCTb — 3BOHKOCTBY, Harpumep [d] — [t]. [[pyras gacts, a IMEHHO
cornmacHsle [m], [n], [1], [w], [r], [j], [h], HE nmetoT Tap.

[lo axmuenomy opeany peuu Bce cOTIaCHBIE MOYKHO Pa3JIelIUTh
Ha 2yonuvte (labial), azviunvie (lingual) n papunzanvusie (glottal),
a MO €Tr0 MOOIHCEHUI0 OMHOCUMENbHO MeCma 00pa3oeanus npe-
2padsl BHYTPH dTUX TPYIIIT COTTIACHBIX BBIACISAIOT MOATPYNIHL. Tak,
2y0OHble NENATCA:

1) Ha ry0HO-TyOHEIE (bilabial): [p], [b], [m], [W];

2) ryono-3yoHnsbIe (labio-dental): [f], [v].

A3b1unble ONPA3ICISIOTCS

1) na mepemuesspransie (forelingual): [t], [d], [n], [1], [s], [z], [0],
[0];

2) cpenueszpraabie (mediolingual): [j];

3) 3apues3eranbie (backlingual): [k], [g], [n]-

[Ipu oOpa3oBaHMHU TEPEAHEA3BIYHBIX COIIACHBIX Mperpaja co3-
JTAeTCsl KOHYMKOM WIIM TIEpPETHEH 4YacThiO SI3bIKA, KOTOPBIE MOTYT
MIPHUKACATHCS K Pa3IMYHbIM ydacTKaM BepxHero HEOa. B 3aBucumo-
CTH OT HON0MCEHUA KOHYUUKA A3bIKA BBIACTSIIOT COTIACHBIE:
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Pasgen 1. TeopeTuyeckne oCHOBbI

a) anuKanbHble (0T JIaT. gpex — BEpIINHA), IPU POU3HECECHUU
KOTOPBIX KOHYHK $I3bIKA HATPaBJICH BBEPX U SBISICTCS AKTHBHBIM:
[t], [d], [n], [1], [s], [z], [6], [3];

0) KaKyMHHaJbHBIE (OT JaT. cacumen — BNAAWHA), TIPU TIPOU3-
HECEHUHM KOTOPHIX KOHYHK SI3bIKA OTOIBHUHYT OT aJbBEON W 3aTHYT
Ha3aj, a CpeIHsIS YacTh sI3bIKa OMyIIeHa: [1];

B) JiopcaibHbIe (OT JaT. dorsum — CIUHA), IPU TPOU3HECEHUHU
KOTOPBIX KOHYHK sI3bIKa OMYIICH K 3y0am, a CIIMHKA TPUTIOIHSATA K
TBepAOMY HEOY: pycckue cornacHsle [T], [H].

CpenHes3bIYHBIA  COTMMACHBIA [j| TPOM3HOCUTCS B pe3yibTa-
T€ MOJHECCHUSI CPEeJHEH YacTH CIIMHKH SI3bIKA K TBEPAOMY HEOY.
3aHes3bIYHbIC, WIN BEJSIPHBIC, COTTACHBIE 00pa3yloTcs B Pe3ylib-
TaTe MOIHECEHHS 3aJJHEH YacTH CIIMHKH SI3bIKA K MATKOMY HEOY.

K ¢papunzanvnwvim cornacHeiM OTHOCHTCS 3BYK [h], KOTOpBIii 00-
pasyercs B TIIOTKe.

B 3aBucHUMOCTH OT Mecma obpazosanus npezpadsl pa3iIAdyaroT:

1) mexx3yOHbIe cornacHbie (interdental): [0], [0];

2) ameBeosipHbIe (alveolar): [t], [d], [n], [1], [s], [z];

3) 3aanbBeossipHbIe (postalveolar): [r];

4) manaranpHO-anmbBeoNsipHBIe (palato-alveolar): [f], [3], [tf],
[d3].

Ilo cnoco6y obpasosanus wiyma u muny npezpaosl COTIACHBIC
JIENSATCS Ha TPU TPYIIIBL:

1) cMbIuHBIE IITYyMHO-B3pBIBHBIE (Occlusive stop plosive) cormac-
HBIC, Kak, Hampumep, [t], [d], [p], ¥ HOCOBBIE corIacHbBIE, HITH CO-
HaHTHI (sonants), [m], [n], [g], mpu co3nanum KOTOPHIX 0OpazyeTcs
noJiHasi cMbIdka (closure);

2) meneBsie (constrictive) coTIacHbIE, KOTOPHIE, B CBOIO Ode-
penp, nenstcs Ha myMHbie mienessie (fricatives) [f], [v], [8], [0] u
meneBbie cCoHaHTHI [1], [j], [W], [1]. [Ipu ux mpousHecenuu oOpasy-
eTCsI HEeTIoJTHAsI CMBIYKa;

3) cMmbruHO-1IeNeBBIe  (Occlusive-constrictive) coracHble, WU
ab¢puxarer (affricates), [tf], [d3], mpu co3maHWUU KOTOPBIX MOCHE
TIOJTHOM CMBIYKH 00pa3yeTcCs MIeIb.

Eciu B mponecce 3BykooOpazoBaHMs COIIACHOTO Mpeodiana-
eT IIyM, TO BO3HHUKAIOT IIyMHBIC COIVIACHBIC, €CITH MY3bIKAIbLHBIN
TOH — COHAHTHI.
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Unit 4. Paanuunsa aHrmMunincKoro n pycckoro Npon3HOLLEHUSE

[lleneBble ¥ CMBIYHO-IIEICBBIC COIIACHBIE MOTYT UMETh OJIHY
WIM JIBE€ IPErpajpl, B 3aBUCUMOCTH OT YE€ro pas3jinvaioT Co2idac-
Hble 00HOGhoKycHble (unicentral) — [s], [z] n 0eyxgpoxychuie

(bicentral) — [f], V], [0], [9], [r], [jl, [Y], [d3], [J], [W].

DOHETUYECKUI CTPON aHIIMICKOrO A3bIKa BO MHOTOM OTJIMYa-
eTCcsl OT (DOHETUYECKOTO CTPOSI PYCCKOTO SI3bIKA, UTO MPEACTABIISICT
0CO0YIO TPYAHOCTh NPU KOPPEKIIUU 3BYKOB Y PYCCKUX, U3YUAIOIINX
AHTIINACKUHN S3bIK. APTUKYJISLIMOHHBIN yKIal aHTJIMHCKOTO U pyc-
CKOTO SI3bIKOB Pa3IUYHbIN.

Pasnuuunsa aHrmmmuckoro
M PYCCKOro NpOu3HOLUEeHUA

ApmuKynayuonnslil yK1a0 — NPUBBIYHOE ISl HOCUTENEH S3bI-
Ka ¥ MOCTOSHHO TIOAJIEP’KUBAEMOE TIOJIOKEHHUE OPraHOB PEUH
KaK B MOMEHT PE€uH, TaK U B COCTOSTHHH TOKOSI.

Hcxons u3 »Tor0 pasnuyus, Mpu OCBOCHUHU aHTJIIMICKOTO S3bIKa
HEOOXOIUMO yUUmbIGANb C/le0yIouee:

1. B aHDIHICKOM SI3BIKE 3HAYUTEIHHO 0OJIb- 20 /2 4
1€ IJIACHBIX 3BYKOB, a B PyCCKOM — COIJIACHBIX
(B armmmiickoM 20 TacHBIX U 24 COITIaCHBIX, B VS 6 I36
PYCCKOM COOTBETCTBEHHO 6 1 36).

2. B aHIHiACKOM SI3BIKE, B OTIMYHE OT PYyCCKOTO, INIACHbIE 3BYKH
NMPOTHBONOCTABJISIOTCS MO J0Jrore (7 KpaTkux v 5 poiarux ¢o-
HEM); 3aMEHa KPaTKOTo 3ByKa JIOJTUM WIJIK HA00OPOT MOXKET TIprBe-
CTU K W3MEHEHWIO 3HAYeHUU
cioB, Hanpumep: ship [[ip] —
kopa0ib, sheep [[1:p] — oBIa.
B pycckom si3p1ke IpOTHBOTIO-
CTaBJICHUE TIIACHBIX IO JIOJITO-
T€ W HANpsHKEHHOCTH OTCYT-
CTBYET. AHIIMHCKHUE TIIaCHbIC,
B OTVIMYME OT PYCCKUX, NCISITCS Ha MOHO(DTOHTH, TO €CTh TIIaCHbBIE,
0 3BYYaHHUIO OJIMHAKOBBIC HA BCEM CBOEM IPOTSIKCHUH, U TUDTOH-
TH, TO €CTh TJIACHBIE, COCTOSIINE U3 JIByX AJIEMEHTOB, IPOU3HOCH-
MBIX B IIPEJIeNiaX OJJHOTO CJIOra.
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Pasgen 1. TeopeTuyeckne oCHOBbI

3. B pycckom si3bike orydsenue, TUITMYHOE IS IVIaCHBIX 3a/IHe-
To psija, CHiIbHee, YeM B aHIIIMICKOM (cp. aHr. [put] — pyc. [myn]).
Jyis aHIMHCKOTO 3BYKa [U] XapakTepeH «IUTOCKUI yKan ryo0.

4. B aHmmiickoM A3bIKE, B OTIMYHE OT PYCCKOTO, COIVIACHBIE
3BYKH He OINIYIIAIOTCS B KOHIIe
ciaoBa. OrIylIeHHE COMIACHBIX
OTpakaeTcss Ha CMBICIIE CJIOBA,
HampuMep: bag (cymKa, Me-
mok) — back (crimHa, Hazan).

5. B aHmmMiCKOM S3bIKE OT-
CYTCTBYeT NMPOTHBONOCTABJIEHHE TBEPAbIX M MSITKHX COIJIac-
HbIX, TO €CTh MajaTaJu3alus He SBIsETCS (OHEMATHUECKUM
MPU3HAKOM, TOTJa KaK B PyCCKOM 3TO (pOHEMAaTHUYECCKHA MPHU3HAK,
HampuMep: [T— T'] B clIoBax muiy — muHa, [1—1'] B 10m — 1é0.

6. B aHmMiCKOM TiyXue COIIacHBIC SBISIOTCS CHUJIbHBIMH,
3BOHKHE — CJIa0BIMH, a B PyCCKOM 3BOHKHE COIJIaCHBIE CHUJIbHBIE,
rIyxue — cia0ble.

7. isl aHINIMHCKHUX CONIACHBIX TUIIMYHA ANMKAJIbHO-AJIbBEO-
JISIpHASI apPTUKYJISIMS, U PyCCKUX — J0PcaJbHO-3y0Hasi, Cp.
aHri. [t] B tip — pyc. [T] B mun.

8. B anmmiickoM sI3bIKEe HeT APOKALIUX 3BYKOB (Kak pyc. [p]),
oaHOo(pOKyCHOM appHuKaTh! [1], 38 JHESI3BIYHOTO (PPUKATHBHOTO [X].
B pycckoMm si3bIke OTCYTCTBYeT acmMpanusi B3PBIBHBIX [p, t, k],
(apuHranbHas apTuKymsanus [h], cMemanHbIi yKiIaa TiacHou [9:],
HET JABYT'YyOHOTO [W], Mexk3yOHBIX [0], [0], 3aTHES3bIYHOTO HOCOBOTO
coHaHTa [1].

[Ipu cucreme opdorpadun, 0CHOBAaHHOW Ha MOP(HOIOTHIECKOM
1 B 0COOCHHOCTH Ha HCTOPHYECKOM NMPUHIIMIIE, OJJHA U Ta ke OyKBa
MOJKET IepeJaBaTh Pa3Iu4HbIe 3ByKU B 3aBUCUMOCTHU OT HEKOTOPBIX
YCJIOBHH.

OnHako B aHIIMICKOM $I3bIKE COOTHOILIEHUE MEXKIY 3ByKaMH U
OyKBaMHU 3HAUUTEIBHO MHOTOOOpa3Hee. Kaxkaas rmacHas U MHOTHE
CoIVIacHBIC UMEIOT HECKOJIbKO uTeHui. To sxe Habmromaercs u npu

TpaHckpunuums
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Unit 5. TpaHckpunumsa

COYCTAHUHN PA3TIUYHBIX 6YKB, MMpu4YeM Ipu HE-

ron [r] KOTOPBIX YCIOBHSX psifi OyKB COBCEM HE YMTa-
CTOR (<] 1 eres (Tak Ha3pIBaeMbIC HEMBIE TJIACHBIE U CO-
Er'O [B]

riacHble). MiHOTIa B pa3iuyYHBIX CIOBaX OIUH
M TOT K€ 3BYK IepelaeTcs pa3inuHbIMU OyK-
BaMH WJIM coueTanneM OykB. Kpome Toro, Bce aHIIHICKUE TIaCHBIC
OyKBBI UMEIOT OOJIBIIICH YaCThIO JAJIEKO HE TO YTEHUE, KOTOPOE MBI
MIPUBBIKIIM CBSI3bIBaTh B HAIlleM CO3HAHWU C OyKBaMH JIATHHCKOTO
andaBuTa: Kaxxaas rmacHast OykBa MOXKET TiepeaBaTh 4—>5 3BYKOB,
94acTO COBEPIICHHO Pa3THYHbIX.

YV UCTOKOB 3aIlyTaHHOTO aHIIMHCKOTO MPABOMMCAHUS CTOUT KOH-
kpeTHbId uenoBek. Ero umst Yuiesam Kekcton (William Caxton).
B 1470 romy on otkpbul mepByto B bpuranum tumnorpadwuro. /o
storo Kekcron nmpoxuin 30 net Bo Onanapuu, v KOraa 3aHsUICS aH-
IMACKUM KHUTOIeYaTaHUEeM, TO HaHSUI B CBOIO TUHOTpaduio Ha-
OopimKoB-(IaMaHIIeB, KOTOPbIE HAOUpAIX MHOTHE CJIOBA TaK, KaK
uM Obuto mpuBbIdHEee. Kpome Toro, Kekcron cam mepesen Ha aH-
TIMHACKHUH SI3BIK MHOTHE TIOMYJISIPHBIE €BPOICHCKHUE MTPON3BEICHHS,
W eMy NPHUIUIOCH AeJaTh BEIOOP MEXKIY pa3HbIMH BapHaHTAMH Ha-
MUCAaHUsI aHIMHCKKUX CJIOB B PErHMOHAJILHBIX TUaliekTax. B paszHoe
BpeMsI Ha MPaBONKCAHUE OKa3bIBAIU BIHMSHUE U APYTHE (aKTOPHI,
HO TO, KaK MMHCaTh aHIIMHCKUE CI0Ba, KOIIa-TO SANHOIMYHO PN
UMEHHO YHIbsiM KekcToH.

JIETKO [x]

[Ipu n3yueHnu s3pika ¢ MOpHOIOrHYECKOH cucTeMoit opdorpa-
(UK HEeT HyXJbl 3alMCHIBATh 3BYKOBOW COCTaB CIIOBA, MOCKOJIBKY
pasnuMs B HAMMCAHWUHM M TPOU3HOLICHUN HE3HAYUTENbHBI U JIETKO
3anoMuHa0Tcsl. OHAKO B A3BIKE C MCTOPUYECKOM cUCTeMO op¢o-
rpaduu, KaKOBBIM SIBIISIETCSI aHIJIMHCKUH, 6€3 9TOro He 000UTHUCH.
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Pasgen 1. TeopeTuyeckne oCHOBbI

W3BecTHO, YTO MeYaTHOE CIOBO COCTOUT U3 OYKB, & YCTHOE, 3BY-
qaiiee CJI0BO — U3 3BYKOB. UTOOBI Tpaduyecku BOCIPOM3BECTH
3BYKOBOHM COCTaB CIJIOBa, TPeOyeTCs ONpeieeHHas CUCTeMa 3alliCh
3ByKOB, TO €CTh CHUCTE€Ma IMCbMEHHBIX 3BYKOBBIX JKBHBAJCHTOB
OyKB M UX COUETaHUH, HE IOMyCKAaoIIast IByCMBICJIEHHOTO TOJIKOBa-
HUS. DTO O3HAYAET, YTO OJUH W TOT K€ 3HAK JOJDKEH M300pakarh
OJIMH 3BYK, @ OJMH U TOT € 3BYK JOJDKCH M300payKaThCsl TOIBKO
OJTHUM 3HAKOM.

Takast cucrema mnepenaud 3ByYaHHs CIIOBA C IOMOILIBIO MUCH-
MEHHBIX 3HAKOB HA3bIBACTCS MPAHCKPUOUPOBAHUEM, & CAMO
3BYKOBOE M300pakeHHe (TPOU3HOIICHHE) CJIoBa — (hOHETUYE-
CKOU mpaHncKpunyueil.

Takum 00pa3oM, TPaHCKPUIIHS COCTOUT U3
MUCHbMEHHBIX 3KBUBAJIECHTOB 3BYKOB, Ha3bIBae-
MBIX 3HaKaMM TpaHCcKpunuuu. MmMu ciyxar Oyk-
BBI JJATHHCKOTO U TPEYecKoro anaBuTa, a TaKxKe

A HEeOOJIBILIOE YHCIIO YCIOBHBIX 3HAKOB. JTH (oHE-

TUYECKHE CHUMBOJIBI JUISI MHOTHX S3BIKOB OBUIN

paspaboTtanbl MexIyHapogHOH (OHETHUYECKOH

acconuanyel, OCHoBaHHO! B 1886 romy M3BECTHBIM (paHIy3CKUM

¢onetuctom [lonem [Naccu. 'omom porkaeHus: poHeTHIECKOTO «ai-
¢daButay cran 1889 rox.

CyuiecTBYIOT pa3InvHbIe BUbI (POHETHUYECKON TPAHCKPUIIIIUN B
pamMKax OIHOM CHCTEMBI, MX CTPYKTypa 3aBUCHUT OT LIEeJIeH, 1715 KOTO-
PBIX OHHU HCNONB3YIOTCA. [IpocTeiimmii Bua poHeTHYECKOH TpaHCc-
KPHIILIUU — TOT, KOTOPBII MPEACTABIISICT OJHY ONpPENeICHHYIO Qop-
My SI3bIKa U KOTOPBIN SIBJISIETCS «IIMPOKUM» B JIMHIBUCTUYECKOM U
tunorpaduueckoM cmbicie. [lon «iunceucmuuecku wupoxum»
BUAOM (OHETUYECKOW TPAHCKPHIIIUH IOApasyMeBacTcs «ghone-
MamuyecKkuii», T0O €CTh OCHOBAaHHBIN Ha NMPUHIINIIE «OAHMH CHMBOJI
Jutst ogHOM (oHeMbl». [lon TepMuHOM «munozpagpuuecku wupo-
Kuii» UMeeTcs B BUJly MCIOJIb30BAaHNE MMUHHUMAJIBHOTO KOJMYECTBA
CHEeIMaIbHBIX TPAHCKPHUIIIMOHHBIX 3HAKOB. bosee cioxHbIe BUABI
TPAHCKPUITIUU HUCTONB3YIOT JONOJHUTEIbHBIE 3HAKW U CHUMBOJIBI
JUTSL TOCTYOKEHHS Pa3MYHbIX IeNiel, HanpuMep Ajsl 0003HaYeHHUs
ompeeseHHbIX alIOQOHOB.
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Unit 5. TpaHckpunumsa

YUtoObI HE OyTaTbh TPAHCKPUIIIHIO C MEUYATHBIM TEKCTOM, €€ BbI-

JENSIOT Keaopamuvlmu ckookamu. st 0003HaueHHS TOITOTHI 3BY-
Ka IPUMEHSIETCS 0goenouiie, KOTOPOE CTAaBUTCS CIIpaBa OT COOTBET-
CTBYIOIETO 3HAUKa TpaHCKpUuu. CIIOBECHOE yIapeHHe CTaBUTCS
B Hadaje yJapHOro cjiora: riaBHoe (0oiee CHIIBHOC) — 66epxy ¢
nomouwio 3nauxa ('), a BTopoctenennoe (oonee cinadoe) — enu3zy
¢ nomouvto 3Hauka (,). Ionp3ysach TPaHCKPUIILUEH, MOKHO TOU-
HO 3aIlncaTh, KaK YUTAETCS KaKJJ0€ CII0BO, HE3aBUCUMO OT TOTO Kak
OHO THIIETCS.

TpaHCKPUNLUOHHLIE 3HAYKN

Monogpmonzu
[i:] see
[1] sit
[e] ten
[e] hat
[a:] arm
[o] got
[0:] saw
[u:] too
[u] put
(] cup
[o:] fur
[9] ago

[p] pen
[b] bad
[t] tea
[d] did
[k] cat
[g] get
[t[] chin
[d3] June

Augpmonzu

[e1] page

[ou] home
[a1] five

[au] now

[o1] join

[19] near

[ea] hair

[ua] pure

Coznacnele 36YKU

[f] fall
[v] voice
[6] thin
[0] then
[s] so

[z] zoo
[J] she

[3] vision

Tpugpmonzu
[ara] fire
[aus] our
[era] layer
[ouo] mower
[o19] loyal

[h] how
[m] man
[n] no
[n] sing
(1] leg
[r] red
[j] yes
[w] wet
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Pasgen 1. TeopeTuyeckne oCHOBbI

Mo3numnoHHaa gonrora rnacHbIX

Jlonrora aHMMIICKMX MOHO(TOHTOB (KaK KpaTKuX, Tak M JOJN-
T'UX) ¥ TU(TOHTOB HAXOANUTCS B 3aBUCHMOCTH OT MX TIO3HUIINH B CIIO-
Be. [lJ1a mpakTHYeCcKOTo M3Y4YeHHS SI3bIKa HAMOOIee 8aXCHbI C/ledy-
owue npasuna:

1) onmyH W TOT K€ TIAaCHBIA O0JIee JOJIOT B YIapHOM CIIOTE, YeM
B HEYJapHOM;

2) OmWH W TOT K€ TIIACHBIN OoJee MOJoT: a) B KOHEYHOH T03H-
uu, 0) Tepe]] 3BOHKAM COTIIACHBIM, YeM Mepe/l IITyXUM.

1 Paccmotpum niepBoe npasuito. Jlonrue miacusie [i:], [a:], [0:],

[u:], [o:] m mudTOHTH B OGE3yTapHOM ITOJIOKCHUH CTAHOBSITCS
TONYIONITUMH. B TpaHCKPHUIIIIUHN MONYJ0ATOTY 0003HAYAIOT OXHOMN
TOUKOM, Hampumep: [o'pa:t] apart n [pa-'tifn] partition. JudroHT
[au] B cymecTBuTEensHOM ['autler] outlay monwime, Wem B Tyiaroie
[aut'let].

JIMMTepbHOCTh TIIACHOTO 3aMETHO COKpAIaeTCs, €ClId 32 HUM
CIIeMyeT OMH WIIH HECKOJIBKO Oe3yaapHbIX CIIOTOB, HampuMep: [11:d]
lead, uo ['li-do] leader; [a:sk] ask, HO ['a-skiy]; 6onee 3HaUnTETHEHOE
cokpamenwne: [a:t] art— ['a-tful] artful — ['atfult] artfully.

OpHako ecny 3a JONTHMH TIaCHBIMH W JU(TOHTAMH CIemy-
€T YHapHBIA CJIOT, OHM HMEIOT OOJNBIIYIO JIOJTOTY, HAaIpuMep:
['bi:f'ste1k] beefsteak.

Temeps oOpaTnMcs K peann3arisaM BTOpOTo ImpaBuia. B 3a-
BHCHMOCTH OT TTO3UIIMOHHBIX YCIOBHH TPAJUIIMOHHO BBIIEIS-
FOTCSI TPY KOJTMIECTBEHHBIX ajTooHa TOJITHX (PoHEeM:

Kparkue ¢poHeMBI yIIHHSAIOTCS TTepe]l 3BOHKUMHU COTIIACHBIMHU U

COKpaIIarTcs nepe nryxuMu: pill [1] — pick [1].

1) IPOTSHKHBIN — HA KOHIIC CIIOBA;

2) IOIYTIPOTSKHBIA — TIepel 3BOHKUMHU COTJIACHBIMH U COHAH-
TaMu;

3) cokpaleHHbI — Tepea NIYXUMH COTJIACHBIMH,
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Unit 6. Mo3uuunoHHas gonrota rmacHbIX

Hanpumep: see [i.] — seed [11] — seat [1]

KoneGanust B monrore IacHbIX MOTYT MPUBECTH K TOMY, YTO
TPaHMIBl MEXY TPATUIMOHHO JIOITUMH U KPATKUMH TIACHBIMU
CTHpAroTCs U, OOJee TOTO, JOJITHE MOTYT OBITh JIaXKe Kopoye, YeM
Kkparkue. Hanpumep, rmacHsiii B [bi:t] beat MoxeT ObITh KOpoUe, YeM
kparkwuii [1] B [bid] bid.

H03I/IIII/IOHHaﬂ J0JIroTa riiaCHbIX

1-s1 (endlessly long) 2-s1 (comparatively short)

ka: ka:d / kaim ka-t
— kid / kil Kit
kei keid / keim Keit

B menoM 0COOEHHOCTHM MHO3HMIIMOHHOM HOJITOTHI AHIIIMHCKHX
IJIACHBIX MOXKHO TIPEJCTABHUTh JAHHOM TaOIUIICH.

Heo0OxoauMo MOMHHUTB, YTO BO BCEX CIyYasiX M3MEHEHUS JJIU-
TEJIBLHOCTH TJIACHBIE He MEHSIIOT CBOETO KauyecTna.

si: — si:d — st — s1t ka: — ka:d — ka-t — kat
$9: — sa:v — so-f hrz— hrmmm — his

fi. —fi.d—fit—fit ko: — ko:d — ko't — kot
sed — se-1ll — set ma-d — mA'mm — mast
bi: — bi:d — br't — bit lu: —luiz—lu's—luk
lo-b — Io-1ll — Ios wu-d — wu-lll — luk

wak — 'wake tetk — 'terkin

si: — 'sry at— 'a-tful — 'atfulr

lo:n — 'lo'niy famnd — 'fandm

maunt — "mauntiy a:m — 'a'ma — 'amomant
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Paspen 2
APTUKYNALNA 3BYKOB

macHbIn [i:] n cornacHble
[t, d! b! p! s! Z! f! V! m! n’ h]

[i v ] [i:] — monruii HampsHKEHHBIN HENaOMaTU30BAHHBINA TIIAC-
. HBIH (AU(TOHTOMI) IMEperHero psifa BBICOKOIO MOAbEMa
(3aKpBITHIN) y3KOH pa3zHOBHIHOCTH. [IpH Mpon3HECEHNH S3BIK HaXO0-
JTUTCSI B TIEPEHEN YaCTH TTOJIOCTH PTa, KOHUMK SI3bIKA KACAETCS HIK-
HUX 3y0OB, CpEIHSS YacTh SA3bIKa BEICOKO TMOIHATA K TBEpAOMY HEOY,
T'yOBI HECKOJIBKO PAaCTSHYTHI. DTOT 3ByK MPOM3HOCUTCS KakK CyKaro-
HIMACS AUPTOHTOMI: CPEIHSS YacTh sI3bIKa HAYMHACT CKOJIbKEHHE U3
MOJIOKEHUS TSI [1], 3aTeM TIOJIHUMAeTCs A0 [i] u 3akaH4YmMBaeTcs [j].

long tense unrounded front close (high)
diphthongoid of narrow variation Bupgeo 1

[t] [t] — nepenHes3bIYHBIN aMKaJIbHO-AJIBBEOJIAPHBINA CMbIY-

HBIH B3pBIBHOW IIyXOH (CHJIBHBIN) PTOBBIM COIMIACHBIM.
[Ipu mpou3HeceHUN KOHYMK SI3bIKa KacaeTcsl ajlbBEOJN, CPEAHAd U
3a/IHss YaCTH SI3bIKA OIMYIIEHbI. AHITIMICKUH [t] cUJIbHEE PYCCKOTO
[T] 1 mpou3HOCHTCS ¢ acrimparmeii: [t].

forelingual apical alveolar occlusive plosive
voiceless (fortis) oral Bugeo 2

[ d] [d] — mepenHes3pIUHBIN anMKaIbHO-AJIbBEONSIPHBINA CMbIY-

HBII B3PBHIBHON 3BOHKHWH (CaOBIN) PTOBBIM COTIIACHBIN.
[Ipu mpon3HeceHUN KOHYHMK SI3bIKa KacaeTcsl ajlbBeOs, CPEAHAS U
3aJIHsISl YaCTH SI3bIKA OIYIIEHbI. AHIIIMICKUN 3BOHKUE [d] 3HAuu-
TEJIBHO cllabee TIyXoro [t]. B omyue ot pycckoro [J] aHDMiCKun
[d] B KOHIIE CIIOB OTITyIIAETCS YACTUYHO.
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Unit 7. MacHbii [i]] u cornacHele [t, d, b, p, s, z, f, v, m, n, h]

forelingual apical alveolar occlusive plosive
voiced (lenis) oral consonant Bugeo 3

[p] — ryOHO-TyOHOUW CMBIYHBIN B3PBIBHOW TTyXOU (CHITH-
[p] HEII) pTOBBIN cormacHbId. [Ipu mponsHeceHNu TyObI, CMBI-
KasiCh, 00Pa3yIoOT MOTHYIO TIperpamy. AHIIAACKUH [p] IPOU3HOCHT-
csi ¢ acnimparnieii: [p]. st Hero xapakTtepHa CUIIbHAst ap THKYJISIIIUS,
0COOEHHO B KOHIIE CIIOBA.

bilabial occlusive plosive voiceless
(fortis) oral consonant Bupeo 4

[b] [b] — ry6HO-TyOHOM CMBIUHBINA B3pHIBHON 3BOHKHI (Ci1a-

OblIif) pTOBBI cornacHbli. [Ipu nponsHeceHnn ryObl, CMBbI-
Kasich, 00pa3yroT MOJHYIO Iperpajy. B koHie ciioB aHmmickuii [b]
YaCTUYHO OTJIYIIAeTCs.

bilabial occlusive plosive voiced
(lenis) oral consonant Bugeo 5

[S] [s] — nepenHes3bIYHBIN ANMKAIBHO-AIBBEOISPHBIN LIETIe-
BOH ()pUKATHBHBIN TITyX0# (CHIIBHBIN) PTOBBIN COIIACHBIH.

forelingual apical alveolar constrictive fricative
noise voiceless (fortis) oral consonant Bupeo 6

[Z] [z] — mepenHes3bIYHBIN ANKMKAIbHO-aJIbBEOSIPHBIN I1IETIe-

BOH (hpHKATUBHBIN 3BOHKUH (CITa0BIN) PTOBBIN COTIIACHBIH.
[Ipu npousHecenu [s] u [z] MEKTYy KOHUUKOM SI3bIKA U aJIbBEOJIAMU
oOpasyeTcs y3Kas Iellb, B Pe3yJIbTaTe Yero BO3HUKACT CUIIbHBIN CBU-
CTAMMHA myM. B oTinumne oT aHmMICKUX comIacHbIX [S] U [Z] pyc-
ckure [c] 1 [3] XapaKTepHu3yIoTCs TOPCATbHO-3yOHON apTHKYIISITUCH.

forelingual apical alveolar constrictive
fricative noise voiced (lenis) oral consonant Bugeo 7

[ﬂ [f] — ryOHO-3yOHOI TIeneBOi (QpHUKATHBHBIA ITyXou
(cunpHBIN) pTOBBIN cornacHbIi. [Ipu mpou3HeceHNH BHY-
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Pasgen 2. ApTukynsiums 3ByKOB

TPEHHSSI TOBEPXHOCTh HIIKHEW TI'yObl HEIUIOTHO NPHKUMAaeTcs K
BEPXHHUM 3y0aM, 00pasys Ienb AJs MPOXOKACHUS CTPYH BO3AyXa.
AmHrnmiickwuii [f] cubHee COOTBETCTBYIOIIETO PYyCCKOTO COTIIACHOTO,
0COOEHHO B KOHLIE CJIOB.

labiodental constrictive noise fricative

voiceless (fortis) oral consonant Bugeo 8
[V] [v] — ryOHo-3yOHO# 1meneBoil (QpUKATUBHBIN 3BOHKHI
(cnabplit) pToBblid cornacHblid. OH 3HAYUTENBHO KOpOYe U

cnabee [f]. B koHIIE CJIOB 3BOHKHIA [V] YaCTUYHO OTIIYIIACTCSI.

labiodental constrictive noise fricative

voiced (lenis) oral consonant Buaeo 9
[m [m] — ryOHO-ryOHOI CMBIUHBIH HOCOBOW coHaHT. [Ipn
MIPOM3HECEHUH TYOBI, CMBIKAsICh, 00OPa3yIOT MOJHYIO Tpe-

rpanay, HO MArkoe HEOO OIMyIICHO U CTPYs BO3AyXa MPOXOOUT Yepes
HOJIOCTh HOCA.

bilabial occlusive nasal sonorant Bupgeo 10

[n] [n] — mepenHes3pIUHBIN aMKaIbHO-AJIbBEOSIPHBIN CMbIY-

HBIH HOCOBOH coHaHT. [Ipu MpOM3HECEHUN KOHYHK SI3bIKA
KacaeTcs allbBeoJI, HO MATkoe HEOO OIyILIEHO U CTPYs BO3IyXa Ipo-
XOJIUT Yepe3 MoJI0cTh Hoca. Pycckuit 3Byk [H] — HOCOBO# gopcaib-
HO-3yOHOM COHAHT.

forelingual apical-alveolar occlusive
nasal sonorant Bupeo 11

[ h ] [h] — meneBoii ppuKaTHBHEIM (papHHTaIbHEIN (TOPTAHHEIH)

DIyXol cormacHBId. 3BYK [h] BcTpedaercss TONBKO Tepen
[JIACHBIMH M Ha CJIyX MPEICTABISACT COOOH JIUIIb BBIIOX, IPH KOTO-
POM BO3/IyX MPOXOAUT Yepe3 rOPTaHb, HE BbI3bIBAsI BUOPAIIUH TOJIO-
COBBIX CBs30K. lllenb mpwm 3TOM mIMpoOKasi, IIyM TPEHUS CIAOBIH.
[Ipu mpon3HeceHnn pyccKoTo [X]| 3aHss 9acTh sI3bIKa BHICOKO IO
HAMAaeTCs K MATKOMY HEOY, co3maBas TEM CaMbIM Iperpamy st
CTPYH BO3IyXa H 00Jiee Y3KYIO IeIb.
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Unit 7. MacHbii [i]] u cornacHele [t, d, b, p, s, z, f, v, m, n, h]

constrictive fricative glottal
voiceless consonant Bupgeo 12

- Si: fi: bi: hi: pi: ni:
si:d fi.d bi:d hi:d piiz ni:z
siit fiit bi:t hi:t pis ni:s

Ilpumeuanue. Tlpu pabore Haj yHpaKHEHUEM HEOOXOIUMO
Y4eCTb:

1) TO3UIMOHHYO JONTOTY TIIACHOTO;

2) OTCYTCTBHE TAJATATU3AINHA COTJIACHBIX TEepe TIIaCHBIMH TIe-
penHero psiaa (B JaHHOM cliydae nepen [i:]);

3) anuKanbHO-abBEOJISIPHBIA YKIIJ] OPTaHOB PEYH IIPH TPOU3-
HECECHHMHM cornacHbIX [t], [d], [n];

4) acripartiio coracHsIxX [p], [t] B Ha9ate ciioBa epe IIIacHOM;

5) CHJIBHYIO apTHKYJSIHIO TIYXHX COIACHBIX M cialyro, 4a-
CTUYHO OTIYIICHHYIO apTUKYIISIIIHIO 3BOHKUX COIVIACHBIX Ha KOHIIE
cJoBa.

Meet. Feel. Feed. Veal. Mean. Heal. Steal.
Ap'peal. Esteem. In'deed. 'Seaman. 'Frequency.
Re'treave. Re'veal. M'chine. Ex'tremes.
'Creature. 'Freeman. 'Leaflet.

The eagles. The easel. The evening.
The East. The epoch. The easiness.
The emu. The East End. The eaves.
The easterness. The eels. The ease.

1. 'Each 'man 'took his 'kit to the 'end of the \quay.

2. 1'wish 'Eve could 'get them 'all to a\gree.

3. It’s 'easier to 'speak than to \read.

4. 'How many 'people have you in'vited to the \mee-
ting?

5. We'don’t ex'pect to 'leave till this \evening.

6. I would 'like to 'see some \tweed, please.

7. 1'feel it my 'duty to 'speak to his \teacher.

8. After 'reading for only 'three 'minutes he 'fell into
a 'deep \sleep.
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Pasgen 2. ApTukynsiums 3ByKOB

UNIT 8
®PoHewmbl [1, k, g, |, 1, n],

accuMunsLMA NporpeccuBHasl U B3amMHasl,
narepanbHbIi B3pbIB

[I] [1] — xparkuii HeHANpPsOKEHHBIM HeTaOHuaIn30BaHHBINA

1acHbl (MOHO(TOHT) TEpPEeTHEro OTOIBHUHYTOTO Hazaj
psiza BBICOKOTO moabeMa (MOMy3aKpbIThIi) MIHUPOKOH pa3HOBUIHO-
ctu. [Ipy npousHeceHuM sI3bIK HAXOAUTCS B IIEpeIHEN 4acTH I10JI0-
CTH PTa, CPE/IHSS YacTh S3bIKa MOAHATA K TBEpAOMY HEOY, HO 3HAYM-
TEJIBHO HWKE, YeM NPU COOTBETCTBYIOLIEM PYCCKOM [H], KOHYHK
SI3bIKA HAXOJIUTCS Y HUYKHUX 3y0O0B, TYOBI ClIeTKa pacTsaHyThl. UTOOBI
n30eKaTh OMTUOKH 3aMEHbI [1] PYCCKUM [H ], 3bIK HEOOXOIMMO CJIeT-
Ka OTTSHYTb Ha3a] U COKPAaTUTb 3BYK.

short lax unrounded front-retracted close (high)
monophthong of broad variation Bupgeo 13

[k] [K] — 3aaHEs3bIYHBIN BEJSIPHBII CMBIYHBINA B3PBIBHOM IITy-

XOH (CHIIBHBIN) PTOBBIA cornacHblid. [lpu mpousHecennn
3a[Hss CHMHKA sI3bIKa KacaeTcs MArkoro HEOa, oOpasys MOJHYIO
nperpany. Anrmickuit [k] cuibHee pycckoro [K] M IpOM3HOCHTCS
¢ acnimpareit: [k"].

backlingual velar occlusive plosive voiceless

(fortis) oral consonant Bupeo 14
[g] [g] — 3anHes3bIYHBIA BEJSIPHBIM CMBIYHBIM B3pBIBHOU
3BOHKHHU (cnalblil) pToBbI cornacHblid. [Ipu mpousHece-

HHUHM 33/IHSS CIIMHKA S3bIKA KacaeTcs MArkoro HEOGa, oOpasys Imo-
HYIO Tperpaay. AHIIMACKUN 3BOHKUH [g] 3HAYUTEIBHO ciiabee Try-
xoro [k]. Ha koH1Ie orymaeTcst He MOIHOCTBIO.

backlingual velar occlusive plosive voiced (lenis) oral
consonant Bupgeo 15
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Unit 8. ®oHewmsil [1, K, g, |, 1, N], accummnsaums nporpeccuBHas 1 B3aumHasi, nateparbHbiii B3pbiB

[I] [1] — mepenHes3bIYHBIN aUKaIBbHO-ATBBEONAPHBIN O0KO-

BOIl (J1aTepanbHbIi) mmeneBoit coHanT. OH obpasyercs npu
MIPOXOJIE CTPYH BO3LyXa M0 00EHM CTOPOHAM f3bIKa, IPUYEM KOH-
YHK SI3bIKa MPHKaT K anbBeonaM. CoHaHT [1] nMeeT J1Ba OCHOBHBIX
OTTEHKa B 3aBUCUMOCTH OT MOJIOKEHUs B ciore. Ceembiti (Manara-
JU30BaHHBIN) OTTEHOK 3BYYMT miepen miacHbIMH. OH obpasyercs
MTOMHATHEM CpENHEW CHHHKH s3bIKa K TBepaomy HEOY. Temubiil
(TBepaBIii) OTTEHOK [1] 3ByYHT B KOHIIE CJIOB M NEepe]l COIIaCHBIMU.
On oOpasyeTcst NOAHATHEM 33HEH CIIMHKH SI3bIKA K MSTKOMY HEOY,
TO €CTh IIPOUCXOANUT BEJIAPU3AIHSL.

forelingual apical alveolar lateral

constrictive sonorant Bupeo 15
[r] [r] — nepenHes3pIUHBINA 3aaJbBEOJSPHBIN KaKyMUHAIb-
HBII CPEIMHHBIN 11eIeBOl coHaHT. KakymMuHanbHbIe (KOH-

YHKOBBIE) COTJIACHBIC apTHKYJIHPYIOTCS KOHYUKOM SI3bIKa, KOTOPBIN
MTOJTHAT U cJierka 3aruyT. [Ipu npon3HeceHnn [r] KOHYMK sS3bIKa MO
HSAT K 3aJHEMY CKaTy aJbBeOJI, IPH 9TOM B NEPEAHEN YacCTH S3bIKa
o0pazyercst T0)KKOOOpa3Hast BIIaJANHa.

forelingual post-alveolar cacuminal median

constrictive sonorant Buaeo 16
[ ] [p] — 3aagHEsA3bIYHBIA CMBIYHBIM HOCOBOM COHAHT.
n [Ipencrariser coboit HocoByro napy [g]. [Ipu npousHece-

HUW 3aHSS 9acTh SI3bIKA KACAeTCs MATKOro HEOa, KOHUMK SI3bIKA
MIPIDKAT K HYKHUM 3y0aM, pOT IIIHPOKO OTKPHIT.

backlingual velar occlusive nasal sonorant Bupeo 17

3ByK [1)] B aHIIMHACKOM $I3BIKE BCET/IA MTPOU3HOCHUTCS Tepes OyK-
BaMH k 1 g B couetaHusx ng, nk (Hampumep, song [son], monkey
['magki]). OnHako MHOTZA B COYETaHWU Ng MEXIy [n] U coriac-
HOW TIPOM3HOCHTCS B3pbIBHOW [g] (Hampumep, jungle [d3zapngl]).
VYrnorpeOneHne 3ByKocodeTaHus [1)g] TOAYNHEHO CIIETYIONNM TIpa-
BUJIAM:
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Pasgen 2. ApTukynsiums 3ByKOB

1) [ng] Hukorma HE BcTpedaeTcss Ha KOHIIE CIIOBa, B
9TOM TO3HMIUM yHoTpeOnsieTcs ToNMbKo [n]: string [strig];
2) [pg] BcTpewaercsi TONBKO B CIIOBAX HEIVIArOJBHOTO MPOMC-
xoknmenus: finger ['fingo], angry ['engri], English [mglif];
3)[pg] ymorpebnsiercss mpu 00Opa30OBaHUU  CPABHUTEIb-
HOM ¥ TPEBOCXOMHOM CTENeHH TNpuiarareIbHbIX, OKAHYH-
BalOIMUXCsl Ha ng: stronger ['strongo], longest ['longost].

Accumunayusn (assimilation) — 310 Ka4eCTBEHHOE YIOJ100JIe-
HHE CMEKHBIX COTIIACHBIX 3BYKOB.

Cocennue 3ByKd, COSIUHSSICh BHYTPU CJIOBA WU B IMTOTOKE PEUn
Ha CTBIKaX CJIOB, MOT'YT BJIUATH APYT Ha Ipyra, CTAHOBSICh B TOU WU
WHOW CTENEeHU MOXOKUMM I10 CBOEM apTUKyJdAluu. B pesynbrare
BO3HUKAIOT Pa3JIMYHbIE MO3UIMOHHBIE BapHAaHTHI COIJIACHBIX (o-
HeMm. HampaBnenne mporiecca acCCUMIIIALINN MOXKET OBITH Pa3HBIM,
U B 32aBUCUMOCTH OT HETO Pa3jinyaroTCs:

npozpeccugHnasn (progressive) AcCUMUNAUUA;
pezpeccugnan (regressive) acCUMUNAYUA;
e3aumnasn (reciprocal) accumunsayus.

[Ipu nporpeccMBHOM aCCUMUWIISLIUU NPEABIAYIIUN 3BYK BIHSIET
Ha TOCIeAYIOMHNN, yrono0sist ero cede. Tak, B coueTaHNH IITyX0ro
COMIACHOTO C COHAHTOM TOCIEAHUN MpuriIymaercs. Hampumep, B
coueTaHusx [pr, kr, ftr, s, [t] mox BIESIHAEM TIIyXUX 3BYKOB [p, K, f,
s, J] conant [r] ormymaercst: ['prizn], [kri:d], [fri:], [Jrl1].

[Ipu B3auMHOW (ABOWHOM) acCUMUIISIIAA 00a COCETHUX 3ByKa
BIIHMSIIOT IpYT Ha npyra. Hampumep, B couetanuu [tr] 3ByK [t] ormy-
[IaeT Havaso [r], a 3ByK [r] BAuseT Ha [t], memasi ero 3aaabBEOJsIp-
HBIM, KaKyMUHAJIBHBIM. [Ipn pa3sMbIKaHUN KOHYWK SI3bIKa COXpaHs-
eT KaKyMHHaJIbHOEe TosiokeHue. CHauana o0pasyercs Ooiee y3Kuid
MIPOXOJI JIJISl TOTOKA BO3MlyXa, YTO W MPEBPAIACT HAYAJI0 COHAHTA B
IITyMHBIN TeJIeBOH, HEMHOTO HAarmOMUHAONUH 3BYK [tf]: [tri:], a B
ciydae ¢ [dr] — 3Byk [d3]: [driim].
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Unit 8. ®oHewmsil [1, K, g, |, 1, N], accummnsaums nporpeccuBHas 1 B3aumHasi, nateparbHbiii B3pbiB

NaTtepanbHbif B3pbIB (lateral plosion) oOpa3syercs, ecinu 3a
B3pPBIBHBIM 3BYKOM ciiefyeT OokoBoit conant [l1]: [tl], [dl]. Konuuk
sI3bIKa OCTAETCS Ha aJbBEOJIaX, U B TOT MOMEHT, KOTJa Kpasi si3bIKa
OIIYCKAIOTCS1, BO3/IyX BBICKAJIb3bIBACT 10 KPASIM SI3bIKA C JICTKUM Iy~
MOM, HAITOMHHAIOIIUM B3pbIB. COHAHT B MOIOOHBIX ClIydasx CTaHO-
BHTCSI CIIOTOO0PA3YIOIIHM.

- it 1s 1z m pmnn pilll tmnn dmnn bid tp rIp
il Tip filll tlll billl milk Iist smnn zmk kimpy
\likig 'klipiy 'dripiy  'vizitig 'printiy 'fiksim
sit —siit stk —sick  fit — fi:t
lip—1lip kil —ki:l Ird —li:d
km —kiin bit— biit pil — pi:l

Ilpumeuanue. Ilpun paboTe Hajx yHOpaKHEHHEM HEOOXOAMMO
Y4ECTh:

1) NO3UIIMOHHYO JAONTOTY TIACHBIX [1], [i:];
2) OTCYTCTBHE MAATAIN3AIMNA COTIIACHBIX TIEPE]T TIIACHBIMH [1],
[i:];

3) anuKanTbHO-aTbBEOISIPHBINA YKII4]] OPTAaHOB PEYH IIPH TIPOU3-
HECCHHH cornmacHbIX [t], [d], [n];

4) acnmparuto cornmacHeIX [p], [t], [k] B Hawame cioBa mepen
TTACHOM;

5) yAnMHEHHEe COHAHTOB TIOCIIE KPATKUX [IACHBIX;

6) CBET/IIBI M TEMHBIH OTTCHKH [l] B COOTBETCTBYIOIIMX MO3U-
LUSIX;

7) B3aMMHYIO acCCUMWISIIUIO B codeTaHuu [dr] u mporpeccus-
HYIO0 ACCUMUJISIIIUIO B COUETaHuu [pr].

- siyp stip rmy sprig kig klip  brmy
klm — klmk 'klmm — 'klimkmy s — sig
siyz stz rmz spripz kiz kligz brigz
stip — stigk  'stigiy — 'stigki  kin — kin
sty 'stinmy 'ty 'sprinmg 'kl 'brigm
pm — piy sy — sipk  'smm — 'smkany
Ilpumeuanue. llpu pabote Haj ynpa)kHEHHEM HEOOXOIUMO:
1) He momycKaTh 3aMEHbI 3aTHES3BIYHOTO [1)] MepeaHEs3bIYHBIM
[n];
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Pasgen 2. ApTukynsiums 3ByKOB

2) He JIOIYCKaTh BTOPKEHUS [g] Mexy [1] U TIIacHbIM;
3) IOMHUTB, UTO COTIIACHBIE [, t, K| TEPSAIOT acriupanuio B moo-
YKEHUH TIOCIIE COTIIACHOTO [S]: sprln, stln.

rlp — trlp drizm — tri: drlp — trlp
rlp —sprly  'britlf — 'pritl  drlll — trlll
ri:d —kri:d  grlm —kriim  drlb — trlk
ri:zzn — prizn  vrll — fri: drizm — tri:t

Itl 1itl mldl medl 'dedll setl ketl
otlizst Itlbi: Itlizdz stri:t 'laltnly

Ilpumeuanue. Ilpu pabore Hajx yHnpakHEHUEM HEOOXOIUMO
MMOMHUTB, 4TO B coueranusix [tl], [dl] 3Byku npou3HOCSTCS CIUTHO,
HE CJIeIyeT OTPHIBATh KOHYUK SI3bIKA OT ATHBEOJI, MEXK/Ty 3ByKaMH HE
JTOJDKHO OBITH TIACHOTO TIPHU3BYKA.

In'finitive. 'Immigrant. Impossi'bility. In'scription.
In'difference. In'finity. In'dignity. 'Institute.

The Indies. The industry. The insects.

The issue. The impulse. The imports.

True insight. Primary interest. Deadly illness.

New issue. Steady income. Lovely image.

Mighty ocean. Filthy abuse. Clumsy effort.
Primary object. Costly operation. Deadly accuracy.

1. If you 'want 'this one it’ll 'cost you \triple.

2. He will 'get to the 'cinema with 'six 'minutes
to \spare.

3. It is im'possible for him to 'get there in 'six \mi-
nutes.

4.'Jim 'seems 'ignorant of 'even the 'simplest 'facts of
'English \history.

5. The 'building is situ'ated near a 'big \cliff.

6. 'Tim 'didn’t 'get there in 'winter, \did he?

7.'When you've 'finished it, 'give me a \ring.

8. It’s 'difficult to contra\dict him.

W
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[e] [e] — xparkuil HeHanpspDKEHHBIH HeslaOHaTM30BaHHBIN

[1acHBIN (MOHO(TOHT) IEPEIHETO PsiJia CPEIHETO MOIbeMa
(TTONYOTKPBITHIN) Y3KOH PasHOBUIHOCTH. [Ipyu mponsHeceHnn s3bIK
HaXOAUTCSI B MEpeAHEH YacTh MOJNOCTH pTa, KOHYMK SI3bIKA — Y
HIKHUX 3yOOB, CpelHsisl 4acTh sI3bIKa MOAHATA K TBEpPAOMY HEOY,
ryObI cierka pacTsiHyThl. UToOBI n30eKarh OIMOKU B BUJE 3aMEHBI
aHIIINICKOTO [€] pyccKuM [3], cieayeT MEHbIIEe OTKPBIBaTh POT,
CJIeTKa PaCTSHYTh I'yObl U IPOABUHYTH SI3bIK BIIEPEI.

macHble [e, a&]

short lax unrounded front mid-open
monophthong of narrow variation Bupgeo 19

- end eb eg elm end els 'enr 'epik
men sed bed get net ges felt pebl 'peps
'beto 'bediy 'mert 'ment 'redr 'reforons
beg — big bed — bid — bi:d
den — din pet — pit — pi:t
ded —did ten — tin — tiin
Ilpumeuanue. Tlpu paboTe Haj yHpaKHEHHEM HEOOXOIUMO
yUECTh!
1) MO3UIMOHHYIO OITOTY MIACHOTO;
2) OTCYTCTBHE MAJaTATH3AIUN COTTACHBIX MEpe]] TIACHBIMH [e],
[1] u [i:];

3) actimparnuro cormacHeix [p], [t], [k].

The editor. The elders. The elements.
The elephant. The emblem. The emperor.

Silly error. Busy editor. Grumpy elder.

Extra effort. Many men. Happy end.

Any reference. Primary element. Dirty entrance.
Military escort. Mighty empire. Ugly episode.

- Ef'fect. E'jection. E'lection. Epi'demic.
E'xecutive. In'tention. Re'ception. De'tection.
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. 'Edgar 'said he’d 'wait for her at the \entrance.
.'When did you 'last 'tell your 'friend to \send it?
. 'Is that the 'gent who 'sent you the /letter?

. I'think you’d better 'tell the \rest of them.

. There’s 'plenty of 'time to 'get it \settled.

. You 'mustn’t 'think 'Jeff 'read me \everything.

. He’s 'telling me he 'isn’t \ready yet.

. 'Ed 'couldn’t 'mend it 'very \well.

0 3 N L B~ W N

[ a] [2e] — momymonTHil HaNPsHKCHHBIN HeaOMaTM30BaHHBIN

TIacHBIN (MOHO(TOHT) MEPETHETO Psijia HU3KOTO IMOIbeMa
(OTKpBITHIN) HIMPOKOH pasHOBUAHOCTHU. [IpH mponsHeceHnu poT A0-
BOJILHO LIMPOKO PACKPBIT, SI3bIK HAXOJUTCS B IEpEIHEH YacTH I0JI0-
CTH PTa, IUIOCKO JIEKHT BO PTY, KOHUHUK S3bIKa PACIIONOKEH y HUXK-
HUX 3y0OB, YIIIBI TYO CJIeTKa OTTSHYTHI B CTOPOHBI. UTOOBI N30ekaTh
3aMeHbl [@] pycckumu [3] u [a], clemyeT mmpe OTKPhIBaTh POT U
OCTaBJISITh KOHYHMK SI3bIKA TIPMXKATHIM K HIDKHUM 3y0aMm.

half-long tense unrounded front open (low)
monophthong of broad variation Bupeo 20

- ded led sad lend stend at leaes
sed — st paed — pat 'saendr

ed — et teg —tek 'ded:

xz—a&s leb—lep 'ledo

bad — bed 'leto — 'leto bin — ben — ban
teen — ten 'keetl — 'ketl did — ded — deaed
man — men 'bato — 'beto  pm — pen — pan
bak — bek blend — blend hid — hed — had

Ilpumeuanue. llpu pabore Ham yHmpakKHCHHEM HEOOXOIUMO
y4ecTb CIeylolee:

1) 3ByK [@®] MPOM3BHOCUTCS MPOTSKHO (JIONBINE, YeM KpaTKue
IJIacHbIe) epesl 3BOHKMMHU COIIAaCHBIMH M KPaTKo Mepe]] INIyXUMHU;

2) nepen racHbIMU [&], [e] u [1] manaraau3aius COracHbIX OT-
CYTCTBYET;

3) mocne [s] acmparys [t] oTCyTCTByeT: [stend].
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Unit 10. MacHble [A, a:], addpukatsl [tf, d3], HOcoBOW B3pbIB

A'cademy. At'tachment. At'tack. A'nalogy.
Un'natural. A'nalysis. Inter'national. 'Fantasy.
E'lastic. Re'action. 'Gallery. An'tagonism.
The atmosphere. The altitude. The abstract.
The attitude. The antonym. The adjective.

Easy access. Beastly appetite. Silly ass.
Deadly accuracy. Literary amateur.

Easy atmosphere.

Lively action. Icy anger. Dusty attic.

Deadly arrow. Filthy alley. Far-away ancestor.

. 'Barrat 'said he’d 'wait for 'Ann on the \platform.
. You can 'easily 'catch the 'last 'bus for \Barrow.

. Is 'that the 'man who at/tacked you?

. 'Baxter’s the 'last 'man to 'want to \sack you.

. I'm a'fraid 'Jack 'didn’t under'stand your \plan.

. The 'man 'put his 'bag on the \rack.

.'Hasn’t 'Allen 'given you his 'racket?

. 'Jack can 'do it 'that \way.

01N N kAW~

macHble [A, a:],

adpcppukartsl [tf, d3],
HOCOBOW B3pbIB

[ A] [A] — kparkuii HeHanmpsHKCHHBIH HesaOHaTH30BaHHBIN

1acHbld  (MOHO(TOHT) 3aJHEr0 MNPOJBHUHYTOTO BIEpE
psiia HU3KOTO Moabema (OTKPBITHIN) y3Koi pasHoBHIHOCTH. [Ipn
MPOU3HECEHUH POT MOIYOTKPHIT, TyObl HEHTPAIBHBI, S3bIK HECKOJIb-
KO OTTSAHYT Ha3aj. 3aJiHAs 4acTh s3bIKa CJerka npumnojHsTa. B ciy-
4ae OMTMOO0THOTO IPOU3HECEHUS PyCCKOTO [a] BMECTO [A] SI3BIK Clie-
JTyeT HECKOJIBKO OTOIBUHYTH Ha3a]l.

short lax unrounded back-advanced open (low)
monophthong of narrow variation Buaeo 21
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Pasgen 2. ApTukynsiums 3ByKOB

- pan ban dal tan kap kat dast

'Afo 'aglt 'Also 'apkl Ap'set
bad — bat dag— dak hag—hak kad — kat
mag — mak han—haf

'mant 'hant 'dastr 'fanr
kab —kab sak —sa&k tan—ten fan — fen

Ilpumeuanue. Ilpu pabore Hajx ymnpakHEHHEM HEOOXOIMMO
YUECTh!

1) MO3UIMOHHYIO TOATOTY IIACHBIX;

2) acniparuio cornacHeix [p], [t], [k].

'Grudge. 'Lumber. 'Puddle. Lunch.

'Function. 'Submarine. 'Hurry. 'Mutton.
A'bundance. 'Bungalow. 'Summit. 'Number.
The uncle. The umbrella. The usher.

The upland. The undercoat. The underground.

Wealthy uncle. Hilly upland. Slow upgrowth.
Low undertone. Very unjust. Horribly ugly.
Cruelly unjust. Sadly unhappy. Shyly uneasy.

. 'Ask 'Buck if he’d 'like a'nother 'lump of \sugar.

. 'Rutt 'won’t ar'rive before 'lunch on \Sunday.

. 'Mother 'told her 'not to \come.

. 'Don't 'touch this 'money till next \month.

. She was as 'snug as a 'bug in a \rug.

. 'Something must be 'done to 'save the \funds.

. With 'utmost 'care my "uncle un'wrapped the \bun-
dle.

8. There 'wasn’t much ‘'sunshine in 'London
on \Monday.

NN R W~

[ q '] la:] — monrwii HampsDKEHHBIH HeIabWanTn30BaHHBIN
. IJIaCHBIN (MOHO(TOHT) 3a/IHETO psifa HU3KOTO TOAbeMa
(OTKpBITBIN) MIMPOKOH pa3HOBHIHOCTU. [Ipu MpPOM3HECEHUU S3BIK
HAXOJUTCS B 33JHEW 4acTW PTa, 3aJHSS YaCTh s3bIKA CJIETKa IpH-
MOAHATA, @ KOHYUK OTTSHYT OT HW)KHUX 3yOOB, TyObI HEHTPAIbHBI.
B cnygae ommbouHOTO TpOoM3HECEHHS pycckoro [a] BmecTo [a:]
SI3BIK CJIeTyeT HECKOIBKO OTOBUHYTH Ha3a 1 M YUIMHUTH TJIACHBIH.
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Unit 10. MacHble [A, a:], addpukatsl [tf, d3], HOcoBOW B3pbIB

long tense unrounded back open (low)
monophthong of broad variation Bupeo 22

[tI] [tf] — nepennes3bIUHAs MaNaTaIbHO-AILBEOISPHAS CMbIY-
Has myxas (cuibHas) agpukara.

forelingual palato-alveolar

occlusive voiceless (fortis) affricate Bupeo 23
[ d ] [d3] — mnepeaHessbluHas NanarajibHO-AJIbBEOJIIPHAS
3 cMBIYHas 3BOHKaA (crnabast) adpdpuxara. Adpdpukars —

CJIO)KHBIE COTIIACHBIE 3BYKH, IEPBHII KOMIIOHEHT KOTOPBIX — B3PHIB-
HOM 3BYK [t] niwm [d], a Bropoii — pukaruBabiii [[] nmu [3]. [lpn nx
MIPOM3HECEHNH KOHYHMK S3bIKa KacaeTcs ajbBEOoJ, OJHOBPEMEHHO
CpeHss 4acTh S3bIKa TOJAHUMAETCs K TBepaomMy HEOy. [locTtenenno
KOHYHK $I3bIKa OTXOAMT OT aJbBEOJN, TAKUM 00pa3oM, MoJHas Tpe-
rpaja MepPexXoanT B HETOMHY. AHIHHCKHA [{f] TBepke pycckoro
[4]. Aurmiickuii [d3] He uMeeT aHajora B pycCKoM si3bike. Hemp3s
JIOTTYCKaTh pa3fAelbHOTO MPOM3HECEHUSI KOMIIOHEHTOB aprKaThl
[d3], KaK B pyCCKHX CIIOBaX «IDKa3» M «JKEM.

forelingual palato-alveolar occlusive
voiced (lenis) affricate Bupeo 24

HocoBon B3pbIB (nasal plosion) o6pasyercs, ecnu 3a
B3PBIBHBIM 3BYKOM CJIEyE€T HOCOBOM COHAHT [n]: [tn], [dn]. Konunk
SI3BIKA OCTAETCS Ha ATbBEOJIax, a MATKOE HEOO OITyCKaeTCsI, i BO3ILYX
C JIETKHM B3PBIBOM IIPOPBIBACTCS B HOCOBYIO ITOJIOCTD, KOTOPAs MPH
3TOM PE30HHUPYET.

- a: ba: ka: sta: am ba:d kad stav
fa: — fam — fa:st ta: — tfaclz — tfaut

ta: — 'taxdr — tact ka: — 'ka:bon — ka:p
ska: — 'ska:lit — ska:f  ka: — 'ka:gou — 'ka:sto
pak —pak ma:tf— matf dak —dak la:st— last
Ilpumeuanue. Ilpn pabore Hax yHpa)KHEHHEM HEOOXOAMMO
yUECTh!
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Pasgen 2. ApTukynsiums 3ByKOB

1) MO3UIIMOHHYIO TOATOTY MIACHOTO [a:];

2) pa3nuyue B JUITEIBHOCTH TIIACHBIX [A] U [A] B OJJMHAKOBBIX
MO3UIIMOHHBIX YCIIOBHUSX;

3) acnimparnuro coracHbIX [p], [t], [k] u ee orcyTcTBHE TTOCHE [S].

- th:z tfik tfes tfep tfait tfabr tfup—dzup
tfin — d3zm

it ditf fet| ket matf 'lektfo 'mikstfo 'kaltfo
dzup dzim dzest dzem d3za: dzast tfag—
dzag

brids ed3 beadz la:ds 'meridziz tfa:dzd
mis'd3adzd

tfa: —d3za: etf—ed3 rtf—r1d3  baet[ — bads
ma:tf — ma:d3

Ilpumeuanue. Ilpu pabore Hajx yHnpakKHEHHUEM HEOOXOIUMO
yUYECTh:

1) GompIIyr0 TBEPAOCTH aHIIMICKOTO [tf] MO CpaBHEHUIO C pyc-
CKHM [4];

2) CIIUTHOE MIPOU3HECEHUE KOMIIOHEHTOB addpukars [d3].

- rtn mitn kitn batn patn r:tig — r:tn

'tfatn1 ot nart rart nau pa:st nam 'bidiy — bidn
hidn ridn sadn pa:dn 'glednss 'patiy — petn
'kidnt didnt red neilz gud nart 'ri:diy — r1idn

Ilpumeuanue. Ilpu pabore Hajx ymnpakHEHHEM HEOOXOIMMO
[MOMHHUTB, YTO B COYETAaHUsX [tn], [dn] 3ByKH MPOU3HOCATCS CIUTHO,
HE CIIeAyeT OTPhIBATh KOHUHUK SI3bIKA OT aJIbBEOJI, MEXKTY 3BYKaMH HE
JTOJDKHO OBITH TJIACHOTO TIPHU3BYKA.

- A'partment. Mous'tache. E'xample. 'Sharpness.
Com'mander. 'Argument. Dis'armament.
'Bar-room. 'Cardinal. 'Darling.

The armament. The architect. The artery.
The Argentine. The article. The artist.
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Unit 11. MacHble [0, 0:], cBsdytoLee [r]

Pretty garden. True artist. Tiny artery. Large net.
Gloomy Arctic. Heavy arm-chair. Low archway.

Enemy army. Crafty architect. Showy article.

. 'Archie 'asked to 'wait for him in the \park.

. 'Hasn’t 'Father 'asked '"Martin to 'mow the /grass?

. I'think I’d 'rather 'ask my \aunt.

. We’ve 'asked the 'Archers to 'come to the \party.

. 'Father 'asked him 'not to 'park his 'car \there.

. 'Garth’s the 'last 'person to 'want to \bargain.

. The 'barman was 'smart, but 'not so 'smart as
'Charlie’s \aunt.

8. He 'asked 'Parker to 'drive the 'car as 'fast as he
\could.

NN B W~

MmacHble [2, 91],
cBsasyroulee [r]

[3] [9] — xparkuii HeHaNPsHKEHHBIN JTA0UAIN30BaHHBIH IJ1ac-

HBIH (MOHO(TOHT) 3aJHETO psAAa HU3KOTO Toabema (OT-
KPBITBIN) MHPOKOH pasHoBUAHOCTH. [Ipy mponsHeceHuu s3bIK Ha-
XOOUTCS B 3aJHEH 4YacTH pra, 3aiHssl 4YacTh S3bIKa CIerka
MIPUTIONHATA, POT MIUPOKO PACKPHIT, TYOBI OKPYIJIICHBI (BHAEO 25).
Pycckuii [0] MeHee OTKpBITHIN U OoJiee oryOaeHHbIN. B cirydae omm-
OOYHOM 3aMEHBI aHTJIMICKOTO [0] PyCCKUM [0] ClieAyeT mupe pac-
KPBITh POT, HH)KE OIYCTHTh M OTOIBHUHYTH S3BIK, OKPYIJIUTH T'YOBHI,
HE BBITATHBAS UX BIEPE, U HECKOJIBKO COKPATHUTh 3BYK.

short lax rounded back open (low)
monophthong of broad variation Buaeo 25

- on od of dog hog bog kok stop

tom dol don fon gon son lop
nod —not mob —mop log— ok frog — frok
'kofi 'sorr 'dokto 'lobsta 'strongo
dak —dok pa:it—pot haip—hop ga:d— god
kop — kap rob —rab mok — mak hot — hat
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Pasgen 2. ApTukynsiums 3ByKOB

Ilpumeuanue. Tlpu paboTe Hajx yHOpaKHEHHEM HEOOXOAMMO
YUEeCTh!

1) NO3UIIMOHHYO JIOITOTY TIACHBIX;

2) acMpaIuio COracHbIX [p, t, K];

3) CHIIbHYIO apTUKYJISIIIMIO KOHEUHBIX TIIYXUX COIVIACHBIX U Clia-
Oy10 — 3BOHKUX;

4) ormymieHue conanTa [r] mocne miyxux [f, t] B cioBax frog,
strongo.

'Follower. 'Politics. 'Honesty. 'Blossom.

'Goggles. 'Godmother. 'Locker. 'Stocking.

A'pollo. E'xotic. A'pology. Au'tonomy. 'Knock-down.
The octopus. The office. The oranges.

The object. The obstacle. The opposite.

Very obstinate. New office. Friendly offer.
Funny opera. Solitary object. Likely odds.
Gloomy onlookers. Army officer. Lucky offspring.

1. This is the 'very 'spot where "Tom 'lost his \watch.
2.'Ron’s 'got a 'cough, so 'Don will 'do the \shopping.
3. He 'flew from 'Ottawa to '"Moscow in 'three \hops.
4. I’ve 'got to 'solve a 'very 'knotty \problem.

5. He had a 'lot of 'bother 'getting to his 'office
be'cause of the 'thick \fog.

6.1 'want a 'bottle of 'ink, some 'blotting-paper, and
'three \box-files.

7. This 'cloth 'wants \washing.

8. 'Tell 'Oliver to 'knock me 'up at 'six o’\clock.

[3 '] [0:] — monruit HanpsoKEHHBIN TaOWaTM30BAHHBIA TJac-
. HBII (MOHO(TOHT) 3aJJHETO Psijia CPEIHEro MmojbeMa (To-
JYOTKPBITHIN) y3K0H pasHOBUAHOCTH. [Ipu mpousHeceHnu sS3bIK Ha-
XONWUTCSI B 3aJHEH YacTU PTa, 3adHSA YaCTh SI3bIKA MOMHATA K
MATKOMY HEOY HECKOJIBKO BBIIIE, YeM IS [0], TYOBI OKPYTJICHBI.

long tense rounded back mid-open
monophthong of narrow variation Bugeo 26
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Unit 11. MacHble [0, 0:], cBsdytoLee [r]

Ceazywouwee [r] (linking [r]). Eciu 3a ciioBom, OKaHUMBAIOIAM-
Cs Ha CONVIACHYIO [r], CIEIyeT CIOBO, HAYMHAIOIIEECS C IIIACHOTO
3ByKa, TO Ha CTHIKE cJIOB [r] mpousHocurcs: a father— and a mother
[2 'fa:0ar — and o 'mada]; more— and more [mo:r— and mo:].

- o: kor tor por Jo: lo: flo:
fo: — form — fork — "fortr

Jor—Jord — Jo:l — Jout
ol 'o:do 'o:ful 'o:gost 'oitom
no:it—not [oit— fop spoit— spot bo:d — 'bodi
ko: —ka: poit—pait foom—fam bo:d—ba:d
Ilpumeuanue. llpu pabore Ham yHmpakKHCHHEM HEOOXOINMO
Y4eCTh:
1) MO3UIMOHHYIO JIOITOTY IIACHBIX;
2) acriparuio comiacHbIX [p], [t], [K];
3) monoxkeHne Ty0 TIpH TPOU3HECEHUH 3BYKOB [0:, 0], KAUeCTBCH-
HOE paznuyue [0:] — [0] BO BCEX MO3HUITHIX.

'Boarder. 'Norway. 'Flooring. 'Portal.
'Footsore. 'Normandy. "Torso. 'Porcupine.
Re'sort. Dis'cord. De'formity. Ab'normal.
The order. The orchestra. The organist.
The oarsmen. The orbit. The organizer.

Planetary orbit. Bodily organ. Healthy organism.
Lonely orphan. Showy ornament. Highly organized.
Costly ore. New orchestra. New order.

1. Your 'daughters are 'all \tall.

2. This per'formance 'always 'draws a 'large \audience.
3. 'Have you 'read the extra'ordinary 'story they are
'all 'talking a/bout?

4. That 'tall 'girl’s my \daughter.

5.1 a'dore her 'more and \more.

6. 'Could you 'show me the 'shortest 'way to the /port?
7. 1'caught a 'cold when I 'walked a'long the \shore.
8. They 'can’t af'ford to 'buy any \more.
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Pasgen 2. ApTukynsiums 3ByKOB

®PoHewmbl [u, u;, [, 3, W],
B3aMMHasA accuMuUnauua

[tw, kw, sw]
[u] [u] — xparkwii HeEHaNpsHKEHHBIA JTA0MATN30BaHHBIN
IJ1acHBIM (MOHO(TOHT) 3aJHETO MPOJBHHYTOTO BIIEPE]

psiza BBICOKOTO HOABEMa (3aKPBITHINA) IIMPOKOM Pa3sHOBHIHOCTH.
[Ipu npousHeceHHN A3bIK HAXOAUTCS B 3aJHEH 4acTW pTa, 3aHsSL
4acTh S3bIKa CIIETKa MPUIIOAHATA, TyOBI clerka OKpymieHsl. B ciy-
Yae OIMO0YHOM 3aMeHbI [u] pyccKuM [y] ciaeayeT NpoABUHYTH S3bIK
BIIEPE/ U HE BBITSTUBATH TYOBI.

short lax rounded back-advanced close (high) Bupeo 27

[J1 — mepenHes3bIYHBIN anWKaIbHBINA TMajaTaIbHO-AIbBEO-
JISIPHBIN [IeNIeBO ITYMHBIN TITyXOH (CHITBHBIN) COTITACHBIH.

forelingual apical palato-alveolar constrictive
noise fricative voiceless (fortis) consonant Bupeo 28

[ ] [3] — nepenHes3bIYHBIA aNUMKaIbHBIN MaaTanbHO-aIbBEO-
3 JISIPHBIH IEIeBOH IIyMHBIH 3BOHKHH (CITa0bIi) COTIIACHBIH.
[Ipu nponsnecenuy [[] u [3] KOHYMK s3bIKa HAXOAUTCS y AIbBEOJ, &
CPEAHsS 4acTh S3bIKa MOAHUMACTCS K TBEpAOMY HEOY, ueM U 00bsic-
HSIETCS TOT OTTEHOK MATKOCTH, KOTOPBIM aHmuickue [[] u [3] oTu-
YaroTCsl OT PYCCKHUX TBEPIBIX COMMAcHBIX [mI] u [x]. YToObI m30e-
KaTh OIINOKH, CJICLyET MOIHITH CPEAHIOI0 YacTh S3bIKA.

forelingual apical palato-alveolar constrictive noise fricative
voiced (lenis) consonant Bupeo 29

w [W] — 3amHes3bIYHBIN TYOHO-TYOHOW CpeAMHHBIN Iierne-
[ ] Boil coHaHT. [Ipu mpousHeceHnn TyObl CHIIBHO OKpPYIJIS-
IOTCSl W BBIJIBUTAIOTCSl BIIEpeA, 00pa3ysl KpyDIyro LIesb. 3aaHsis
YacTh A3bIKa MOJHATA K MATKOMY HEOY. 3areM A3bIK U T'yObl MTHO-
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Unit 12. ®oHemsl [u, U, [, 3, w], B3aumHas accummnnaums [tw, kw, sw]

BEHHO IEPEXOMSAT B TOJOKCHUE JIJISl MPOU3HECCHHS CIICTYFOIEIO
macHoro. [TogoOHOTO 3ByKa B pyCCKOM sI3bIKE HET. B cirydae omm-
OOYHOTO MTPOU3HECEHHUS PYCCKOTO [B] BMeCTO [W] HEoOXoAMMO clie-
IIATH 33 T€M, YTOOBI HIDKHSISA Ty0a He Kacalach HHKHUX 3yOOB.

backlingual bilabial median constrictive sonorant Bugeo 30

B3anmHas accumunsauums [tw], [kw], [sw]. B coueranusx [tw],
[kw], [sw] cornacHble [t] [k], [S] oryOnsitoTCs MO BAMSIHUEM T'y0-
HO-TYOHOTO [W], BMecTe ¢ TeM Tiryxue 3BykH [t] [Kk], [s] ormymatoT
Hauaso [w]: twenty ['twenti], quite [kwart], sweet [swi:t]. Takum
o0pa3omM, mporiecc yrnonoOneHus: IeUCTBYET B ABYX HAIPABICHUIX
OIHOBPEMEHHO, W B PE3yJbTaTe MPOU3HOCATCS JBA MO3UIIHOHHBIX
BapuaHTa: oryonenusie [t], [k], [s] u BHauane mpurmymeHHbIH [W].

- gud kud rum ful buk put luk

wud wulf 'fugo 'bulit buf 'gudnos
pul —put ful — fut bul — buk hud — huk
'[lugo — 'kuko 'pudm — putiy
pul —po:l ful —fo:l kuk —kok tuk — tork
luk — Iok bul — boks put— pot wul — wot

Ilpumeuanue. llpu pabore Ham ympakKHEHHEM HEOOXOIUMO
YYeCTh:

1) TO3UIIMOHHYO JOATOTY TIACHBIX;

2) acnipaiuio coracHeix [p], [K];

3) monoxkeHre TyO TMPH TPOW3HECEHUHW 3BYKOB [0:, 0] M Kade-
CTBEHHOE paznuuue [9:] — [0] BO BCEX MO3UILIUSIX.

- Jip fip Jelf fel Jut [oit Jop

fif dif def smaf buf haf wof
'fifiz 'difiz 'lefiz 'spefal 'fifomon
em'bifos 'nafonal pe'mifn 'penfn 'rafo
'me3o 'lezo 'plezo 'trezo
'vizn dr'sizn ken'fjuizn 1m'verzn
o'kersn 1ks'plouzn 'zebou rer'zrm
'mira;3 'gera:z ru:z' 3anra pres'try
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Pasgen 2. ApTukynsiums 3ByKOB

Ilpumeuanue. Ilpu pabore Haja yHpakHEHHEM HEOOXOAUMO
yUYECTh:

1) OonbIIyr0 MSTKOCTH aHTIIMICKOTO [[] MO CpaBHEHHIO C pyc-
CKHUM [11];

2) AMUTENBHOCTS [[] B KOHIIE CIIOBA;

3) nerkoe MpUIIyHIeHUe [3] B HAYAIbHOM M KOHEYHOM IOJIOXKe-
HUH U TIOJTHOE O3BOHUCHHE MEKAY JIBYMSI IJIACHBIMHU M MEXKAY IJlac-
HBIM M 3BOHKHM COIJIACHBIM.

- wr: wiidt wik wim wisl welp wen waeks

wo: wom wolto woz wosp 'woron wud wul
'wands 'warr 'o:lwiz wot'evo 'wondora
wo:lt— voilt wi: — vi: 'winto — 'vinto

waimn — vam west — vest wau — vau
a piece of wood a glass of water a bottle of wine

five windows twelve willows half wasted

save water drive well behave well

wise advice fireworks fair war

Have we any paper? Have we any milk? Have we
any sweets?

Ilpumeuanue. Ilpu paboTe Hajx yHOpaKHEHHEM HEOOXOAMMO
YUUTBIBATH CIICAYIOLICE:

1) orcyTcTBUe nanaranuzanuu [w], [v] nepes iacHbIMU Nepe/-
HETO PAJa;

2) HeOOXOAMMOCTh PHEPIHYHON PaboThl I'y0, X HANPSHKSHUS U
3aMETHOTO OT'YOJICHUS IPH apTUKYISLUH [W];

3) HEAOMYCTUMOCTD 3aMEHBI I'YOHO-TYOHOTO [W] r'yOHO-3yOHBIM

[v].

- twist twelve 'twedl 'nitwit br'twrn swrit 'woito

kwrn kwik kwest/n 'ockwoad rrkwest 'tkwol
swim swet swam swot pa'swerd 'hauswarf
wit — kwit win — twin  witf — twitf’

west — kwest wrid — twr:d  winy — swiy
'woito — 'kwoito wof — swof wo:m — sworm
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Unit 12. ®oHemsl [u, U, [, 3, w], B3aumHas accummnnaums [tw, kw, sw]

Ilpumeuanue. Ilpu pabore Hajx yNnpakHEHUEM HEOOXOIUMO
YYEeCTh:

1) yacTUYHOE OTVTYIICHUE COHAHTA [W] IMOCIIe IIyXoro [s];

2) MOJTHOE OTITyIIIEHUE [W] ToCIie aCTUPUPOBAHHBIX (POPTUCHBIX
[t] u [k], 3HauuTenbHOE oryOienue [t] u [k] B mo3ummu nepex [w].

- 'Pull-up. 'Sugar-bush. 'Footsteps. 'Woodwork.
'Woolsack. 'Bushman. 'Bookie. 'Goodwill.
'Pussy-cat. 'Pushing. 'Cook-room. 'Cushion.
'Underwood. 'Bank-book. 'Barefoot. 'Bedroom.
'Blue-book. 'Corkwood. 'Cheerful. 'Input.
'Childhood.
'Push-button. 'Rucksack. 'Gas-cooker. 'Airwoman.

- 1. Would you 'like a'nother 'Tump of /sugar?

2. Would you 'wait till I’ve 'had 'time to /look for it?
3. 'Put this 'book 'back in the \bookcase.
4. You'wouldn’t 'like a 'wooden 'whistle that 'wouldn’t
'whistle, 'would you?
5. You’d 'better 'put 'on your 'woolen \pull-over.
6. 'Who 'took my \cook-book?
7.'Would you 'like some 'sugar 'cookies with
your /pudding?
8. 'Fuller’s the 'last 'person to 'want to \bully you.

v [u:] — nonruii HampsHKEHHBIN JIA0OMATN30BaHHBIN TIac-
[u . ] HBIH (AU TOHTONT) 3a]THETO Psijia BEICOKOTO ToabeMa (3a-
KPBITBIN) y3K0# pasHoBHIHOCTH. [IpH mpom3HeceHuM S3bIK HaXo-
JUTCS B 3aJHEH YacTH TOJIOCTH pTa, 3aJHSIS YacTh sA3bIKa
3HAUUTEIbHO TPUIOAHATA, TYObl 3HAYMTENHEHO OKPYIJIEHBL. JTOT
3BYK NMPOU3HOCUTCS KaK CYKAIOMIMKCS TUQTOHTOMJI: 3a/HSS 4acTh
sI3bIKa HAUMHAET CKOJIbKEHHE U3 MTOJIOKEHUS JUTS [U], 3aTeM JIBUKET-
Csl BBEPX M Ha3aJ J1o noyioxkenus [u:]. OqHOBpeMEHHO ry0Obl Bce 00-
Jiee OKPYIJISIIOTCS 0 ToNIoKeHust [w]: [u:™].

long tense rounded back close (high)
diphthongoid of narrow variation Bugeo 31
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Pasgen 2. ApTukynsiums 3ByKOB

wz wf du: ku: hur fur zu: Oru

mun rul bu® spun tru® fru:t

tur — twl — tw:® fur — fuiz— Juit

ku: —kul—kuit du:—dum—du:f

ful — fu:l luk—lup pul — pu:l

kuk — ku:l bul — bu:n

wul — wund put — bu:t

"eglumr 'trw:lt 'druzpm  o'klu:siv

fu:d — fut nuin—nut tu: —tuk pu:dl— put

Ilpumeuanue. Ilpu pabore Hajx yHnpakKHEHUEM HEOOXOIUMO

Y4eCThb:

1) NO3UIIMOHHYIO JOITOTY TIACHBIX;

2) TUPTOHTU3ANNIO B APTUKYJISAINH [IIACHOTO [U:];

3) paznuune B JIUTEILHOCTH TIACHBIX [U:] U [U] B ONMMHAKOBBIX
MO3ULIMOHHBIX YCIIOBUSX;

4) Ka4eCTBEHHOE pa3nnyue [u:] — [u] BO BCEX MO3UITHIX.

03NN Wb~

'Neutral. 'Beauty. 'Cube. 'Duty.

'Humour. 'Looting. 'Flutist. 'Dune.

'Loop-hole. 'Cucumber. 'Nuisance. 'Foolish.
La'goon. Ca'noe. 'Kanga'roo. 'Europe. 'Feudalism.
'Doodle. Dis'use. Ex'cuse. 'Trooper. 'Bugle.

Too early. New edition. Flew east.

Sue Andrews. Too obvious. New attitude.
True answer. Few islands. Few options.
The ooze. The oolong. The oof-bird.

. "Would you have 'time to 'do it on /Tuesday?

. I was 'hoping 'you’d be 'able to 'help \June.

. 'Hugh’s the 'last 'person to 'want to in\trude.

. 'Cooper 'didn’t 'tell me what to 'do a\bout it.

. We’re 'moving 'very 'soon, be'fore the 'end of \June.
. I'knew you’d 'choose \Juliet.

. You 'ought to be 'able to 'do \that.

. 'Sue 'knew who 'started the \rumour.



UNIT 13
Mex3yOHble [0, 9],

perpeccuBHas accumunsaums [t, d, n, | + 0, 9];
COHaHT [j], nporpeccuBHass acCuMuUnAaALunA
[s,f,6,p,t, k, h+j]

e [|0] — mepenHes3pIIHBIN aMMKATBEHBIN MEK3yOHBIH IIETIeBOI
ITyMHBIA (DPUKATUBHBIN TTYXO0# (CHIIBHBIN) COTIIACHBIH.

forelingual apical interdental constrictive noise fricative
voiceless (fortis) consonant Bupeo 32

6 |0] — mepenHes3pIYHBIN aUKATBHBIN MEX3yOHBIN TIeTe-
[ ] BOH ITyMHBIA (PPUKATHBHBIA 3BOHKHU (CIIAOBINA) cormac-
HEI. [Ipy mpoW3HECeHNN JaHHBIX 3BYKOB SI3BIK PAcIUIACTaH U Ha-
MPSDKEH, €ro KOHYMK HAXOMUTCs Mexay 3yoamu. CTpys Bo3myxa
MIPOXOJUT MEXKITY SI3IKOM U BEpXHUMH 3y0amMu, 3yObl OOHaKEHBI.

3BOHKWMIA [0] 3HAYHMTENBHO citabee mIyXoro [0] u B KOHIE CIIOB
4acTUYHO ornymiaercs. [1ogo0OHBIX 3ByKOB B PYyCCKOM SI3BIKE HET.
B ciydae omm0O0o9HOTO MPOU3HECEHNUS BMECTO AHIIMICKUX 3BYKOB
pyccKux [c, 3] HEOOXOIUMO CIICAUTH 338 TEM, YTOObI KOHYMK SI3bIKa
HAXOJIUIICS MEXy 3y0aMu, a He 3a HUMHU.

forelingual apical interdental constrictive noise fricative
voiced (lenis) consonant Bugeo 33

PerpeccuBHas accumunsauums [t, d, n, | + 6, 8]. Ilpu perpeccus-
HOW aCCHUMMJISIIIUM TOCIICAYIONINIA 3ByK BIUSET HA MPEIbLIYIINH,
MEHSIsl €T0 MPOU3HOoIIeHHE. Tak, aHNINHCKUE alTbBEOJSPHBIC 3BYKU
[t, d, n, I] craHOBATCS MEXK3yOHBIMU TIEpell MeXK3YOHBIMHU [0, O], Ha-
npumMep [namb, '0:100u] — B yKa3aHHOH MO3WIIMK yTIOTPEOIAETCS
MEX3YyOHBIN BapHaHT [n, |] BMEeCTO albBEOISIPHOTO.

- 000 — O 61k Oisl Ommbl Orm  Oeft

mif br'nt:0 smi® t:0 dep® steld ke
'eO1k '10o 'mebod 'agobo po'fetik 'aOlit
000 — 01s Oz Oen Oem Ozt der 0o

wi0 brrd smu:d beid 'aids 'naido
'leds 'letdom 'fedo 'fedom 'gado to'geds
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Pasgen 2. ApTukynsiums 3ByKOB

Ilpumeuanue. Tlpu paboTe Hajx yHOpaKHEHHEM HEOOXOAMMO
Y4eCTh:

1) kagecTBeHHOE paznuuue [s, f, 0 u §], OCHOBaHHOE Ha MecTe
ApTUKYJISIIIANA, ¥ HEBO3MOXKHOCTh UX ACCUMILISIINY;

2) BHEpPruuHOE MPOU3HECEHHE CHIILHOTO [0], B TOM YHcie U Ha
KOHIIE CJIOBA;

3) 4acTUYHOE OTNTyIIeHHE cllaboro [0] Ha KOHIIE CI0Ba;

4) mepexol OT albBEONSIPHON K MEXK3YOHOW apTUKYISILUH CO-
racHeIX [t, d, n, 1] mepen [0, 0].

- sss — 000 sm—0m s — Oy
stk — 0tk  6Am — sam Ommbl — simbl
777 — 000 t1:0 —ti:z klouz —kloud maus — maud

fff — 000 fin — O — s
mif — mi0 — mis def — de® — desk

'#nbom 0o siksO Oonamb  steld 'tel dom
'snOisis 0o sevnO 09 tend 'stelfr 'sel Oom
'sinOrsaiz 01 ertd Orr'levend 'fil0r  'fil dom

T:t0om  'ni:d dom 1 '01s bot 'O1s
'nit 0om 'fi:d 0om 1 '0xt bot 'dxt
'mr:t 0om 'li:d 0om 1 '0i:z bot'0i:z

ot '018 and '01s 1ts '01s 1ts 02 'sekond
ot 'Oaet and 'Ot 1ts 'Ozt 1ts 09 'sevn0d
ot '01:z ond '01:z 1ts '0mn 1ts 02 'nam0

'send '01:z 'bend '0i:z 'lend '01:z

m '01s 'kitfin 1 'dzt 'paelis d0 '0iim 8o 'mebod
09 'smifs

m '01s 'flet m 'deet 'Oroto 30 'Oi:f 00 'depd 3o

'f1fo

- Kate’s things. She likes this author.
Pete’s thoughts. He wants this thermometer.
Granny’s thimble. She needs those scissors.

London’s theatres. ~ He supports this victory.
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Unit 13. Mex3y6Heble [0, 8], perpeccuBHas acCuMunsaumns

Has the bell gone? As the workman, so is the work.
Was the rule easy? Necessity is the mother of invention.
Is there any chalk? Is it as easy as that?

Is this time suitable?  Was the theme difficult?

1. What’s the matter with your brother? — I think he’s been over-
working.

2. Would you like something in the front stalls? — I suppose
there’s nothing further back, is there?

3. Could you tell me how much this parcel to France is? — I think
I’d better look that up. Was there anything else?

4. Apparently it’s going to turn colder. — Still, another month
should see us through the worst of it.

5. Monday is their day off. — It’s Thursday as far as [ remember.

6. She’s thirty-five this Thursday. — I didn’t know that.

7. Let’s ask Smith to do it. — Smith’s the busiest of them.

8. Are you always so busy as that? — June’s the worst month of
the year.

- part of the time in front of the blackboard
half of the group at the top of the class
one of the family at the end of the street

Both of them are coming.  They are of the same opinion.
Leave them alone. Tell me the number of the flat.

1. Have we any warm water? — There must be some in one of
those white jugs.

2. Do you think I ought to ask Mrs Wilson? — Certainly. She’s
always willing to help and give a piece of wise advice.

3. They won’t have to wait long for the bus, will they? — No,
I believe there’s a bus every quarter of an hour.

4. Did they all stay in town after they got married? — No, one of
the women went to live in her native village.

5. Why don’t you want to go for a drive with us? — That would
be very nice.

6. Can we choose? — Yes, we may have what we like.

7. We haven’t seen much of you lately. — No, I’ve had about five
weeks in Vienna.
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Pasgen 2. ApTukynsiums 3ByKOB

8. How’s your father keeping? — He’s been off work for a day
or two.

[ '] [j] — cpenHes3bIuHBI 111€IEBON CPEAMHHBIN MaaTalbHbIIH
,l coHanT. [Ipu npow3HeceHNN CPETHSIS 9aCTh S3bIKA TOTHATA
K TBepaoMy HEOY, HO HE TaK BBICOKO, KaK B CJIydae C PyCCKUM [H].
Kpas s3p1ka mprmkarsl K BEpXHAM 3y0aM, 00pa3ys poxoj sl BO3-
JtyXa BIIOJIb CEPEAMHEI sI3bIKa. AHIIINNCKUH [j] 3HaUUTENBHO crabee
pycckoro [i].

mediolingual constrictive
median palatal sonorant Bupeo 34

MporpeccuBHas accumunsauus [s, f, 6, p, t, k, h +j]. Conant
[j], cremys 3a CHIBHBIMU TITYXUMH COTIACHBIMH, OITTyIaeTcs. B co-
YETaHUU C COTTIACHBIMA [, f, 0] TPONCXOMUT YaCTHIHOE OTITyIIICHHUE,
a ¢ contacHeiMHU [p, t, k, h] — monnoe ormymenue: [sju:], [fju:],
[kju:], ['tju:zder].

IMpu cnutHOM TpomsHeceHuu [tj, dj] TPOUCXOMUT e3auMHAA
accumunayus, B pe3ylibraTe KOTOpO BO3ZHHUKAIOT addpUKATHI, H,
CJIEJIOBATEIIbHO, COYeTaHue [tj] MOKET MPOU3HOCUTHCS Kak [tf], a
[dj] xak [d3]: ['greetitfu:d, 'ed3ukert, 'wud3zu:, 'didzu:]. Kpome Toro,
CJIIMTHOE TIPOM3HECEHUE COUYETaHUs [Sj] MOXKET MHTEPIPETUPOBATH-
cs xak [[], a [zj] — xax [3]: ['fu:], ['vizual].

- juld jel jes jet jaxd japg jon
et—jet el—jel es—jes

jur nju 'djutt 'bjurtt
ju fjur kjur sjurt 'sjuips tjun tjub
d'sjum on'Gjuziezm pikju:lje
'hjumon ri'fjuiz o'mju:z
kon'tmju: 'sinjo 'wiljom
fo'miljo  br'jond

Ilpumeuanue. llpu pabore Ham ynpakKHEHHEM HEOOXOINMO

Y4eCTh:

1) cnaOyto apTHKYJISLMIO aHTITHICKOTO [j];

2) ormymienwue [j] mocne cuwibHbIX [f, k, s, t, h];

3) apdpukanuto [tj, dj].
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Unit 14. MacHble [a:, 8], noTepsi B3pbiBa

A'buse. 'Bureau. 'Cucumber. 'Durable. Euro'pean.
'Fusion. Ex'cuse. 'Hercules. In'fusion. 'Lure.
'Mutiny. 'Numeral. Obs'curity. 'Purity. 'Queue.
Re'pute. 'Suitable. 'Tuneless. U'tility. 'Viewpoint.
Converted yacht. Back yard. Slight yawn.

Previous yield. Happy youth. Thoughtless youngster.

1. His 'duty was to be 'very 'accurate in re'porting
the \news.

2. She 'certainly 'knew that her 'nephew was 'fond
of \music.

3. Juliet’s 'failure was no \news to me.

4. His 'duty was to 'supervise the 'issue of \docu-
ments.

5. My 'travelling com'panion was a 'brilliant \youth.
6. 'Hugh was a 'cheerful 'young 'man and a 'good
com\panion.

7. Your o'pinion is 'highly \valued.

8. She 'certainly 'knew that her "pupils 'knew \nothing.

MacHble [3:, 3],
norteps B3pbiBa

[ a v ] [9:] — monrwii HanpsKEHHBIH HeTAOWATN30BaHHBI TJ1ac-

. HBII (MOHO()TOHT') CMEIIAHHOTO PSiJia CPETHETO MOIbeMa
y3K0# pazHOBUIHOCTH. [Ipu MpOU3HECECHUN A3BIK IPUTIOHST, CIIUH-
Ka SI3bIKA JIKUT TUIOCKO, KOHYMK SI3bIKA HAXOAUTCS Y HUKHUX 3Y-
00B, T'yOBI HAMPSKEHBI U PACTSHYTHI, 4yTh OTKPBIBas 3yObl, pacCTBOP
MEXKIY YENIOCTSIMHU Y3KHUH.

Uto0b1 n30ekaTh OIMMOOYHON 3aMEHBI [9:] pyCCKHM [0], SI3bIK
HEOOXOMMO CJIeTKa MPOJIBUHYTH BIEPE/, TOOUBAsICh €ro TIOCKOTO
yKJ1aJla, OCTaBUB T'yObI B HSUTPAJILHOM TMOJIOKCHUH.

long tense unrounded mixed mid-open
monophthong of narrow variation Buaeo 35
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Pasgen 2. ApTukynsiums 3ByKOB

o am al 20 kor hat lomn tfortf

ten —to:n pa:—po: for — fo:

s9: —sa:v—sa:if ba: —ba:d — ba:0

ko: — 'ka:ll — ko:n — kot

ha: — 'ho:mit — ho:b — ha:t

slo: — 'lo:nmy — lorn — la:tf

bed — ba:d ben —ban

'fedo — fo:00 'penfn — 'paisn

wo:d—wo:d ba:n—bomn 'watko — 'workin

Ilpumeuanue. llpu pabore Ham yHmpakKHEHHEM HEOOXOINMO

Y4ecCTb:

1) orcyrcrBue nanaranusanuu [k, 1, t, s] mepen [9:];
2) MO3UIIMOHHYIO JIOATOTY [9:].

~N NN AN~
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"Workshop. 'Surgeon. 'Journey. 'Surface.
'Thursday. Re'hearsal. De'tergent. In'terpreter.
Ex'cursion. E'mergency. 'Turbine. Re'search.
The earth. The earthquake. The earnings.
The urbanist. The earl-king. The earnestness.

Very early. Thirsty earth. Truly earnest.
Salary earner. Wealthy earl. Costly earthwork.
True earnestness. New urn. Quietly urbane.

. 'Bert’s the 'last 'person to 'want to \hurt you.

. Is 'Earny 'going to 'leave by the 'eight /thirty?

. Which 'work d'you 'want her to 'finish \first?

. I’ll re'turn the 'journals when [ 'come on \Thursday.
. They’ll be 'serving 'lunch 'earlier on \Thursday.

. The 'curtain 'fell and the re'hearsal was ad \journed.
. 'Earnest was dis'turbingly dis'cursive through'out
the \journey.

8. The 'first and the 'third 'verses were 'most 'difficult
to \learn.



Unit 14. MacHble [a:, 8], noTepsi B3pbiBa

[9] — ouensb kpaTkuii (HEHTpaIbHBIN) HEHANPSKEHHBIN He-
[a] naOuann30BaHHBI TMAacHBIH (MOHO(TOHT) CMEIIaHHOTO
psiia CpedHero nojabeMa MUPOKOH pasHoBUIHOCTU. [Ipu nmpousHe-
CEHHUHU 3TOrO ITIAaCHOTO B HAYaJIe U CEPEIMHE CIOBA BECH SI3BIK HE-
CKOJIBKO TPUTIOAHSAT. 3BYK [9] HamomMuHaeT mpoOy ToJI0COBBIX CBS-
30K: OH OYEHb KPaTKUI U HE UMEET YETKOU apTUKYJIALHH.

very short (neutral)
lax unrounded mixed mid-open
monophthong of broad variation Bupgeo 36

CymIecTBYIOT TP OCHOBHBIX BapuaHTa (POHEMBI [9], pa3imyaro-
MIUXCST MEXKTY COOOM 1o crmenenu Kpamxocmu:

1) Koneunwiii (Ha KOHIIE CIIOBA ITEPE Tay30i ), HAnOoJIee OTKPHI-
TBIN, HATOMUHAIOIINH TTIACHBINA [A], IPOM3HOCUMEIN O€3 HampsiKe-
Hus, HanpuMep: Cuba ['kju:boa], America [o'mertkoa];

2) nauoonee z3axpvimuiii (PAIOM C BEISAPHBIMH COTIIACHBIMU
[k, g, n]), HamoMuHArOIMI PYyCCKUil 3BYK [bI|, HampuMmep: conduct
[ko*n'dakt], to go [to™ gou];

3) nauobonee ynompedoumenvupiii OTTEHOK TacHoro [o] (B Ha-
YaJie ¥ CepeInHe CII0Ba, €CIU psAIoM HeT [K, g, 1], HarmoMuHAroIH i
TJIaCHBIHN [9:] Oe3 HampspKEeHUS | TONTOTHI, HarpuMep: about [o'baut],
concert ['konsat], a man [0 'man].

- 1) 'brtoa 2) ko'nekt 3) a'buk
'beta kon'tmju: 9 'hen

"leto ko'lambas o'wer
'sIsto gao'rilo 'aebsont
'mA0d9 to kam 09 'dog
'fa:0o lon o'gou pa'tertou
"fugo 'baeg ov 'bounz sa'praiz
'a109 'peek ov 'wulvz 'gou to 'taun
- o'fekt — r'fekt 's1to — 's1tI

ok'sept — 1k'sept 're1zoz — 're1ziz

'‘axmo — 'aimr 'beto — 'betr

'werto — 'werttt 'ofisoz — 'ofisiz
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Pasgen 2. ApTukynsiums 3ByKOB

- A'bandon. A'lert. A'board. A'byss.
Ad'dress. Ad'vance. Ap'peal. A'mount.
Of'fence. Of'ficial. O'pinion. Un'til.
'Octopus. 'Bagman. 'Factory. 'General.

'Lantern. '"Mackerel. '"Mammoth. 'Netherlands.
'Patron. 'Second. 'Weapon. 'Herald. 'Pattern.

. The 'class was 'left for 'half an 'hour or \so.

. There must be 'no de\lay.

. '"Try 'not to 'make a 'fool of your\self.

. I have 'known her from a \child.

. 'Tell them that 'someone was \asking for them here.
. "Who would have \thought of it?

. I can 'always 'do with a 'cup of \tea.

. This does 'not 'take her 'more than an \hour.

031N DNk W~

MoTteps B3pbIBa (loss of plosion). IIpu coueranuu AByX CMbIY-
HBIX B3PBIBHBIX COIVIACHBIX IEPBBI CMBIYHBIA YTPAaYMBACT B3PHIB.
[Ipr coenMHEHWHU COTIIACHBIX, UMEIONIUX OJWHAKOBYIO IMO3HIIUIO
opranos peun (p/b; t/d; tf/d3; k/g), nmpoucxoout monHas moreps
B3pbIBa: bookcase, cheap book, dark garden, went down, that joke
(momoOHOe siBIeHHE HAOMIOAACTCSI U B PYCCKOM SI3BIKE: MOJICPIKKA,
aKkkopzeoH). IIpu coennHeHNN COIIACHBIX, HMEIOIINX PA3INIHYIO
no3unuio opranoB peun (k/t, g/d u mp.), morepst B3pbIBa SIBISETCS
HenoJiHOH: act, begged, don’t go, good book. B pycckom si3bike B
AHAJIOTHYHOM cllydae 00a 3ByKa IIPOU3HOCATCS OAMHAKOBO CO B3pbI-
BOM: aKT, (aKT.

- attraction lamp-post dog-collar post-date

bad days grand jury big gap lost chance
cocktail cheek bone bagpipe outcome
card games traffic problems lag behind

- 1. Diamond cut diamond.
2. Best defense is attack.

3. A watched pot never boils.



Unit 15. QudpToHru [e1, a1]

4. Dad can’t drink black coffee today.

5. Last Tuesday I h elped Ted to pump two flat tyres.
6. That tap dripped twice as fast two days ago.

7. They met Jane at midday to take her out to lunch
in a big café.

8. Kate picked eight pounds of fruit to make jam.

[eI Jdudgronr [er]. Snpo mudrtonra [e] — KpaTKuit
Hena0uann30BaHHBIN IIACHBIN NEPEIHETO psAfa CPEIHETO
MobeMa y3KOi pa3HOBUIHOCTH. M3 monoxeHus [e] peueBbie opra-
HBI JBIDKYTCS K TOJIOKEHHIO JUIsl apTUKYJSALUM [1], TOJTHOE 3ByYa-
HUE KOTOpOro He aocturaercs. Hemp3s nomyckaTrb 3aMeHBI siapa

TU(PTOHTA PYCCKUM [3], @ BTOPOTO JI€MEHTa — PYCCKUM 1 [j].
Bupeo 37

- er eil ert ‘erljon 'erdzont ber berd bert
der ser nemm rem beid her heil hert

terp kert werst breitk kerp  wer weill wert

OucpToHrum [e1, a1]

Ilpumeuanue. llpu pabore Ham yHmpakKHCHHEM HEOOXOIUMO
Y4eCTh:

1) ocnabyieHHY 0 apTUKYJISIIIAIO0 BTOPOTo 3JieMeHTa audroHra [e1];

2) TO3UIMOHHYIO TOJTOTY AU(TOHTA.

- They escaped. Grey iron. Timely aid.
Grey eyes. Stay at home. Rosy age. Lofty aim.

Sly agent. Old saying. Tasty ale. Only eight.

Remarkably able.

- 1. I’ll 'take the 'papers when I 'come a 'little \later.
2. Gray’s pronunci'ation is 'quite 'different from \Ba-
con’s.
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Pasgen 2. ApTukynsiums 3ByKOB

3. Will you 'wait till I’ve 'had 'time to ar/range it?

4. Is 'Jane 'going to 'leave by t he 'eight 'twenty-/eight?
5. Grace 'wants you to 'take the 'class to\day.

6. Payne 'said he’d 'wait for us at the \station.

7. They’ll 'play the 'game 'later in the \day.

8. The 'train was de'railed by a 'violent \gale.

[aI JAudpronr [all. Anpo ,E[I:I(l)TOHFa [a] — xpaTkwuil Hemabu-

AJM30BaHHBIA TJIACHBIM MEpEeJHEr0o OTOABHHYTOTO Ha-

3a]l pAla HU3KOTO MoJbeMa IIUPOKOH Pa3sHOBHUIHOCTH.

DTO OTKPBITHIH NEpeJHUH 3BYK; KAK MOHO(TOHT OH HE BCTPEYaET-

cs1. [Ipu mponsHecenuu [a] uentocTs onyuieHa, ryObl Clierka pactsi-

HYTBI, SI3bIK IPOABUHYT BIIEPE]], KOHUHK SI3bIKA KaCACTCS HIDKHHUX

3y00B. M3 monoxenus [a] peueBble OpraHbl IBUKYTCS K MOJIOXKE-

HUIO JUIS1 apTUKYJISLNH [1], HOJTHOE 3By4aHHE KOTOPOTrO HE IOCTH-
raeTcs.

- ar arl ars 'aidl ‘'ardo par — pamn — paik
trar skar drnar 'verrfar kam'plar  ka:t — kat — kart
mam fail rat gaid vais fam tar— talm — tart

meil — mail pak — pak — paik

wem — wain  bert — bart lar — larm — laik

ka:v — kaf — larf

Ilpumeuanue. Ilpu pabore Hajx yNpakHEHUEM HEOOXOIUMO
Y4ecCTb:

1) ocrabieHHY0 apTHKYJISAIUI0 BTOPOro 3jeMeHTa JIu(TOHTa
[ar];

2) TO3UIIMOHHYIO TOITOTY AU(PTOHTA;

3) mepenHIOI0 MO3UIIHIO SI3bIKA ITPH MPOU3HECEHUH SApa [a] B OT-
JTU9He OT 3aaHei mo3umuu [a:] u [A].

- My office. Dry onions.
High altitude. Spy agency.
Dry air. Nearby alley.
Heavy ice-drift. Continually idle.

Bitterly ironical. Masterly irony.
Rocky island. Lonely isolation.
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Unit 16. OudpToHrm [au, au]

- 1. The 'island is 'nine 'miles \long.
2. The 'climate’s 'pretty 'mild in \Ireland.

3. I 'don’t 'think you’ll 'mind my 'trying it 'sever-
al \ times?
4. Out of 'sight, out of \mind.
5. You must 'light a 'fire to 'warm the \dining-room.
6. I should 'like you to 'write your re'ply on \Friday.
7. Will you 'have 'time to 'type a 'few /lines for me?

Judronr [au]. Sxpo nudTonra [a] — KpaTkuii HeTabn-
[a u AM30BaHHBIN TIIACHBINA MIEPEIHETO OTOABUHYTOTO Ha3a/l
psaa HU3KOTO MOJbeMa HIMPOKOH pa3HOBUAHOCTH. DTO OTKPBITHIN
Mepe/IHUi 3ByK; KaKk MOHO(TOHT OH He BCTpeuaercs. [Ipu mpousHe-
CEeHHH [a] YeNFOCTh OMyIIeHa, TYObI ClIeTKa PAaCTSIHYTHI, SI3BIK TPO-
JIBUHYT BIlepe]] (HO HE HACTOJBKO, KaK [a] B TudToHTE [a1]), KOHIUK
S3bIKa KacaeTcs MepeIHUX HIDKHUX 3y00B. U3 monoxkenus [a] peue-
BbI€ OPTaHBI ABIKYTCS K ITOJIOKESHUIO IS apTUKYJISIUH [u], TTOMHOE
3By4aHHe KOTOPOTO He JocTHraeTcs. B ciydae ommbodHOro mpouns-
HECEHUSI PYCCKOTo [ay| cieayeT MpOABHHYTH SI3bIK BIIEPE., Jeias
aapo audToHra Oonee MepeHUM, a TaKKe 3HAYUTEFHO 0CIa0UTh
BTOPOH 3JIEMEHT. Bupeo 38

- aul auns aut autf 'autlo: hau — haul — haus
nau kau 'enthau vau ‘'atbrau rau— raund — raut
taun paund haus mauf staut dau— daun— daut
sta: — stan — staut
pa: — pan — paund
fa: — fan — faund

OudToHru [au, au]

Ilpumeuanue. Ilpu pabore Haja yNpakKHEHUEM HEOOXOIUMO
Y4eCTh:

1) cmaboctb BTOporo smeMeHTa audTonra [au;

2) MO3ULMOHHYIO AOJTOTY TU(TOHTA;

61



Pasgen 2. ApTukynsiums 3ByKOB

3) NepeHIOK0 MO3UIIHIO SI3bIKA TP IPOU3HECEHUH si/Ipa [a] B OT-
JIUYHe OT 3aHel no3umuu [a:] u [A].

- Jolly outburst. Lucky outcome.
Misty outline. Daily output.
Two ounces. New outlook.

Three outlaws. Slow outflow.

Dirty outskirts. Friendly outlander.

1. Mr 'Brown was 'not al'lowed to 'go 'out of the \hou-
se.

2. 'Howell 'ploughed the 'ground a'round his \house.
3. How long a'go did she 'buy 'that \blouse?

4. He 'fell 'down and 'got a 'bad 'cut over his \eye-
brow.

5. It 'took her about an 'hour to 'get to \town.

6. I 'really 'must 'go \now.

7. How 'long will you 'be \out?

[ au Jdu¢ronr [913]. Anpo ,E[UI/I(I)TOHFa [9] — kparkuii Henabu-

AIM30BaHHBIA IIACHBIM CMEIIAHHOIO Psiia CPEAHEro
noAgbeMa y3KoW pasHOBUAHOCTU. APTHKYISIMA [9] Onu3Ka apTUKY-
nsauui [9:]. Ilocne npousHeceHus sapa s3bIK JIENIaeT JIErKoe IBUKe-
HUE BBEPX M OTXOAMT Ha3aJ| B HANpaBJIEHUU apTUKYJIALUH [u], mo-
HO€ 3By4YaHHE KOTOpOro He pocturaercs. K KoHIly mpou3HeceHus
ryObl OKpyIIsIIOTCA. B ciydae ommOOYHOr0 CKIIOHEHUS! TPOU3HECe-
HUS K pyCCKOMY [0y] ciieyeT IpOABHHYTH SI3bIK BIEpe., IyObl HE
BBIIISIYMBATD. Bugeo 39

- o: oun ouk ouf outs 'ounli 'oupn
s9: sou nau slou rou 'windsu 'nerou

ga:l goul bout koup gout hou'tel 'foutou
tou — toud — toust
grou — graun — grauf
lou — loud — louf
kat — kot — ko:t — kout
pak — pok — po:k — pouk
stak — stok — sto:k — stouk
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Ilpumeuanue. Tlpu paboTe Hajx yHOpaKHEHHEM HEOOXOAMMO
y4eCTh:

1) nBukeHue ryd npu npousHeceHnu AU ToHTa [u];

2) MO3ULUOHHYIO JAOJTOTY TU(TOHTA;

3) IBIKEHUE SI3bIKA M3 3a{HEH MO3UIMU K CPEIHEH TPpH MpOou3-
HECEHHH LIETIOYKH [A — 0 — 0. — du];

4) oTcyTCTBHE TANaTaIu3aluy [s, g, k, n, 1] nepex [au].

Slow answer. Photo album.
Narrow entrance. Yellow emblem.
Wealthy owner. Angry oath.

New overture. Lofty ode.
Currently open. Dirty overalls.

- 1. 'No, I 'don’t 'think so — or 'rather I 'don’t \know.
2. I'hope you’re 'both 'going \home.

3. There’s 'no 'place like \home.
4. When he 'comes 'home, he 'throws 'open 'all
the \windows.
5.'No one 'knows where the 'old 'fogey ob'tained
the \loan.
6. I'don’t 'know how to 'make the 'dough for \scones.
7.1'don’t 'smoke so 'much as \Joe does.

[OI dudrour [31]. SAxpo nudronra [0] — KpaTKuii, ciierka

nabWaM30BaHHBINA TIIACHBIN 3a/JIHETO psA/a CPETHETo
MmojlbeMa IMIUPOKOW pa3HOBUAHOCTH. llpm mpomsHeceHmu sinpa
CIeyeT OPUCHTUPOBATHCS HA OTKPBITBIM KPATKUW TJACHBIH,
cpenHui Mex 1y MoHO(TOHTaMu [o:] u [0]. M3 monoxenus [o] pe-
YCBBIC OpraHbl ABMIXKXYTCA K IIOJIOKCHHUIO AJIA apTUKYJIAIUN [I],
MOJIHOE 3By4YaHUE KOTOPOTro He JOoCTHraercd. B ciydae ommubou-
HOTO TIPOM3HECEHUS ol [0]] cleayeT cnenaTh Aapo nudToHTa 00-
Jiee OTKPBITHIM U MEHee Jabnalln30BaHHBIM, a BTOPOW DIIEMEHT
3HAYUTENHbHO OCJIAa0OUTh. Buageo 40

OudToHrum [o1, 19]
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- arl 'oili 'orlkap 'orlorr 'oisto  dzor — d3gom — d3oist
bor tor kor m'd3or o'nor hor — hordn — horst
noiz toril pomt tfors dzomt kor — koil — korf

bo: — boig — bor  ko: — koid — kom
ko:z — bos — tfo1s

Ilpumeuanue. Ilpu pabore Hajx yNpakKHEHUEM HEOOXOIUMO
Y4eCTh:

1) nBmxenHue ryd mpu mpou3HeceHnn qudToHTa [01];

2) MMO3UIMOHHYIO JOITOTY TU(PTOHTA;

3) ABWKEHME S3bIKa U3 3a/IHEH MO3UIHMH K OoJiee TepeiHel mpu
MIPOU3HECEHUU LEMOYKH [0: — 0 — 1.

- Costly oil. Dirty oil-can.
New oil-field. Yellow oilskin.
Wealthy oilman. Empty oil ship.

New oyster farm. Tasty oyster-sauce.
The oyster-bank. The oilcoat.

- 1. 'Small 'boys 'like 'noise-making \toys.

2. 'Most 'coins are 'made of \alloys.
3. Any 'noise an'noys an 'oyster, but moisy 'noise
an'noys an 'oyster \most.
4. 'Joy 'cooked them in 'boiling \oil.
5. You en'joyed 'eating the 'oysters, /didn’t you?
6. 'Roy was an'noyed with the 'boy because he’d
'spoiled his \toy.
7.'Do you 'know the 'boiling and 'freezing 'points of
/water?

Judronr [13]. SAnpo nudTonra [1] — KpaTkuii Henadu-
[Ie AJIU30BAaHHBI NIACHBIA IIEPEJHEr0 PsAAa BBICOKOTO
moabeMa IIUPOKOW Pa3sHOBHAHOCTH. M3 moyiokeHHs [1] pedeBbIe
OpraHbl ABMXKYTCS K TOJIOKESHHIO JUJIS apTUKYIISIHH [9]. UT0OBI U3-
0exxaTh OmMMOKH Bpoje [IA], ciemyeT OCiIaOuTh BTOPOH JJIEMEHT
nmugToHTA. Bugeo 41
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- 10 'orip hio tro mid 1o snw ar'dio fies sfio
'prortod  brod 1ks'prorrons  o'prorons
1o — 1l fio — '"fisful 10 — 'tofoun
mi: —mid piis — pras bi:d — brad

Ilpumeuanue. Ilpu pabore Hajx yHnpakKHEHUEM HEOOXOIUMO
y4ecTb Cleylolee:

1) TO3UIMOHHYO JOATOTY AU(PTOHTA;

2) OTCYTCTBHE TIAJIaTAIN3alUN COTJIACHBIX Tieper [19].

- Spear. Tier. Year. Deer.
Beer. Sphere. Fear. Sneer.
Pier. Emir. Career. Dear.

Rear. Sneer. Sear. Clear.
Volunteer. Profiteer. Overseer.

- 1. He 'made it 'clear that his 'criticism would be
se\vere.

2. 1 'fear he’s 'far from 'being sin\cere.

3. It’s 'real cash'mere, my \dear.

4. The 'day was 'clear and the 'boys 'went to the \pier.
5.'Don’t 'sneer at his inex'perience, \dear.

6. Towards 'night the se'vere 'weather 'turned into a
'real \storm.

7. 'Steer 'clear of 'Mr \Geare.

OudToHru [es, us],
TPUGPTOHIN

JAudgronr [ed]. Smpo mudronra [e] — KpaTkuid

[ee He1aObWaIM30BaHHbIN TIIACHBIN TIEPEIHETO psla CpeIHe-

ro MojbeMa MUPOKOH pa3HOBUIHOCTH. 3 monokenus [e] peueBbie
OpraHbl IBUKYTCS K MOJIOKEHUIO JUIsl apTUKYIISILUU [3].

Bupeo 42
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- ed 'earro 'eorral 'eower heo 'heokat
fio —feo dio—dea pro—pea klio — klea
tro — ted  'rolr — 'realr
dio —der—deo bio— ber— bea hio — her— heo

tea peo keo deo o'weo weo 'weohaus
'meart skeas 'pearonts 'veorios keo 'keofrr:

Ilpumeuanue. Ilpu pabore Hajx yHnpakHEHUEM HEOOXOIUMO
Y4ecCTb:

1) MO3UIIMOHHYIO TOATOTY AU(PTOHTA;

2) He I0ITyCcKaTh 3aMEHBI BTOPOTO dJIeMEeHTa AU(TOHTA PYCCKUM
IJIACHBIM [a].

- Wear. Tear. Fair. Dare. Hair.
Pear. Bare. Affair. Rare. Fare.

There. Threadbare. Aware. Chair. Lair.

- 1. Why 'don’t you 'wear 'this 'pair of \shoes?
2. His 'angry 'glare 'didn’t \scare them.
3.'Give 'Clare a 'fair 'share of 'pear \jam.

4. The un'wary 'bear was 'caught in his \lair.
5. This 'mare 'won a '"prize at the \fair.

[u =) Judronr [ud]. Anpo audronra [u] — KpaTkuil cierka

naOuann30BaHHBIA TIACHBIH 3aJHEr0 MPOABHHYTOTO
BIIEpE]] PsiJia BEICOKOTO MOJbeMa MIMPOKOM pazHOBUAHOCTH. M3 mo-
JIOEHHUS [u] peueBble OpraHbl IBUKYTCS K OJI0XKEHHUIO [Tl apTHKY-
nmsimu [9]. Cnenyer u3berarb CHIIBHOTO OKPYIVICHHS W BBISTYMBA-
HUS TYO IIPU POU3HECEHHH SiApa. Bupeo 43

- puo muo tus Juo
dzuol fluont kruol bruoz
kjuo pjuo ljuo so'kjuo
kjuo — kjuod tuo — tuad puo — 'puars
du: —dus Jui— Jue kju: —kjuo
pul —pua tuk —tuos buk — bus

Ilpumeuanue. Ilpu pabote Hax ynpakHEHHEM HEOOXOTUMO:
1) y4uTBIBATh O3UIIUOHHYIO JIOJITOTY AU(TOHTA;
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Unit 18. OudToHrm [ea, ua], TpudToHMM

2) He I0ITyCcKaTh 3aMEHBI BTOPOTO AJIeMEeHTa AU(TOHTA PYCCKUM

[JIaCHBIM [a];

3) momHuTH 00 ormymeHny coHanta [j] mocne [p, k] (mporpec-
CHBHAs aCCUMUJISILIUS).

Assure. Insure. Toured. Curious.
Rescuer. Interviewer. Wrong-doer.
Sewer. Mutual. Habitual. Eventual.
During. Steward. Perpetual. Duel.

1. I’'m 'absolutely 'sure it’s "pure \wool.

2. She 'couldn’t en'dure 'seeing 'animals 'treated \crue-
1ly.

3. He 'needs a 'rest-cure, I’m \sure.

4. She 'did it to 'make as'surance 'doubly \sure.

5. During 'February they 'made a 'tour of \Europe.

6. This 'ladder is 'quite se'cure, [’'m \sure.

TpudToHrn [aua], [aza], [aua], [e13], [013]

[TpousHecuTe HIDKECICAYIONME CI0Ba, COOMIOMasl MO3UIMOH-
HYIO JOJITOTY INTACHBIX 3BYKOB; HaﬁHHTe IMpaBoONMCaHuC 3TUX CJIOB.

[ad]: faro waro taro laro kwarot tarad laron
'varolit 'tarorou 'plaront 'warohead 'varolert
'varoros 'arolond @n'gzarsti

[aud]: auo pauo fauo flauo bauo bauolz
'bauorr kauo dauo tauo vauol

[oud]: lous mous Orouo zouo'lodzlksl
'lousmoust 'widous

[erd]: leto pleto 'beronlt 'gerotr 'leroketk ‘perabl
[o19]: lotal 'forar 'voradzo 'lowaltr 'roralist 'roraltr
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Paspen 3
nrocoaua

Cnoez — KparJqalimnii, pa3HOPOMHBIH IO 3BYKOBOMY COCTAaBYy,
MOHOIWUTHBIN OTPE30K pE€YMr, HaMMECHbIIAsA NPOU3HOCUTCIIbHAA
SAMHMIIA.

YnapeHue

B noTtoke peun mpu npousHeceHuH Ooliee YeM OHOTO CIIOBa He-
KOTOpBIE CJIOBA M OMH WJIK 00JIee CIOTOB B CJIOBE MOT'YT IPOU3HO-
CUTBCS ¢ OonbIeli cTeneHplo 3HauuMocTH. CIIOBO | CJIOT, IPOU3-
HOCHMBIE C OOJIbIIIeH CTENEHBIO 3HAYMMOCTH, C OOJIBIINM YCHIIHEM,
4YeM Apyrue, Ha3blBaloTcs yaapHbIMH. Hanpumep:

manage ['manad3]

B atoMm crioBe, cocrosiemM 13 IByX CIOTOB, IMEPBBIN CIIOT yAap-
HBIH (TIepe]; HUM CTOUT 3HaK yIapeHHs), a BTOPOH — Oe3yaapHBIH.
B anruiickom si3bIKe NTOMETa yIapeHUs CTaBUTCS neped YAapHbIM
CJIOTOM, TOT/Ia KaK B PyCCKOM SI3BIKE — HAO yAAPHBIM CIIOTOM.

B OesynapHoM criore rmiiacHasi U3MEHIET CBOE KaueCTBO U KOJIH-
4ecTBO, T. €. peayuupyercs. [Ipu sTom, Korma Oe3ynapHas TiiacHast
penynupyercs, OHa 3BY4MT Kak [1] uiu [o]. Hanpumep:

obtain [9b'tein], object ['obd3ikt], police [pa'li:s]

B anrwmiickom s3bIKE CIOBO, COAEPIKAIIEE mpPU Ulu Hoee cio-
TOB, Yallle BCETO MPOU3HOCUTCS C ABYMS YIApCHHUSIMHU, UHOTAA —
¢ Tpems. TUNMUYHON OMIMOKOH SBISIETCS CTPEMIICHUE MPOU3HECTH
MHOTOCIIOXHOE CJIOBO C OJIHUM Yy/IapCHHEM.

CunpHOe (IpUMapHOE) yIapeHre MOMEeYaeTcs CBepXy, ciaboe
(cexynmapHoe) — cHHM3Y. besymapHbIii cior He WMEET TOMETHI.
Hanpumep:

conversation [, konva'seifn] fundamental [,fAnda'mental]
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Unit 19. Yoapenue

Mediterranean [,medita'remnion]|
parliamentarian [,pa:laman'tearion]

Pasnuyalotr cnoBecHoe yaapeHue, dpa3oBoe yaapeHue,
nornyeckoe yaapeHue.

CnoBecHoe yaapeHue

[Ipexxne yem MPOW3HECTH CIIOBO, HEOOXOAMMO IMTOCMOTPETH B
CIIOBape ero TpaHCKpUmiuo. TUMUYHON YepTOl aHTIIMMCKOTO Mpo-
V3HOIIEHUS SIBIISETCS TO, YTO PEAYKIHS TJIACHOW B Oe3ymapHOM
cjore MpOUCXOAMT He Bceraa. Hepenku ciydau, korga B Oesymap-
HOM CJIOT€ IJIacHasl COXpaHsAeT CBOE KaueCTBO, HE PeAyLHpYyeTcs.
Hampumep:

campaign [keem'pemn] broadcast ['bro:dka:st] hotel [hou'tel]

colleague ['kali:g] barbecue ['ba:bikju:] commerce ['koma:s]
detail ['di:terl] wardrobe ['wo:draub] impact ['Tmpzekt]
canteen [keen'ti:n] foresee [fo:'si:] dialogue ['daralag]

B aTux cnoBax HeJb3sl peaAyuMpoBaTh BbIACJICHHYIO ITIACHYIO
B 663y£[apHOM CJIOTre, TaK KaK OHa COXpPaHsACT CBOC Ka4€CTBO U NOJI-
rOTY U 3BYYMT IIOYTH TaK K€, KaK 3ByHaJia ObI oA yaapCHUCM.

Yp,apeHMe B MHOTIOCJ10XHbIX CrioBax
Cymecmeumeanoe

B nBycocTaBHBIX cymjecmeumenbHbIX YIapeH TEPBbIA KOMIIO-
HEHT, €CIIi OHU OOpPa30BaHBI MOCPEACTBOM CIHUSHUS CIEIYIOIINX
yacTeu peuu:

cyuiecmeumesibHoe + cyuiecmeumesibHoe

'arm race . .

Nipstick HUcknrouenus: ,tpwn 'hall, infor,mation

tech'nology, ,family 'doctor

cyuecmeumenvHoe + 2epyHouii
'bird-,watching

. . .
'house-hunting Hckmrouenus: pedestrian 'crossing,

,thanks'giving
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Paspen 3. Mpocoaus

2epyHoull + cywiecmeumenvroe
'dressing ,gown

Voiggs Hckarouenns: managing di'rector,
sitting ,room

de,fining 'moment

2nazon + cywjecmeumesnbHoe
'search party
con'trol ,tower

BTOpOfI KOMITOHCHT JIBYCOCTAaBHBIX CYIICCTBUTCIIbHBIX 6yz[eT
YAapeH, €CJIu OHU O6paSOBaHLI Mo CJICAYIOIUM MOACIISAIM:
npujiacameiibHoe + cyuiecmeumeilibHoe

,social se'curity
Jhot po'tato Hcknrouenns: 'blind spot, 'dental
floss, 'greenhouse

npunazamensvHoe + 2epyHouil
central 'heating
global 'warming

npuuacmue npoweoute2o epemenu + CyuecmeumenbHoe
in,verted 'commas
Jost 'ytproperty

lpunazamersnbHoe

B nBycocTaBHBIX mpunazamenvuvix ynapHbsl 002 KOMIIOHEHTA,
TaK KaK KaKIblii KOMIIOHEHT HECET CMBICIIOBYIO Harpy3Ky:

,dark-'blue, ,easy-'going, ,ill-'placed, ,one-'parent,
,open-'minded, light-'hearted

ITocTaHOBKA IIIABHOTO yapeHUsl HA NEPBbIM KOMIIOHEHT Xapak-
TEpHA B CIIEAYIOIIUX CIIy4asx:
npunazamenvbHoe RUULEMCs 8 00HO C1080

1 1 1
carefree, 'praise,worth ) .
- P ' Y Ucknrodenns: nation'wide,

Jhand'made

70



Unit 19. Yoapenue

cyujecmeumensvHoe + 2epynouil
'fee-,paying, 'time-,consuming

cyugecmeumenvHoe + npuuacmue npoueouLezo 6PemeHu

'poverty- stricken

'health-re,lated HUckarouenus: eagle-'eyed,
,home-'grown

[TpunararensHble, 00pa30BaHHBIE IO CICTYIOIMINM MOJEIAM, B
OONBIIMHCTBE CiTydaeB OyIyT MMETh TNIaBHOE YJapeHHE Ha BTOPOM
KOMIIOHEHTE:

cywjecmeumensvroe + npunazamensHoe

Jfat-'"free, ,sky-'high

npunazamensHoe + cyuiecmeumenbHoe
Jong-'term, ,full-'length

Hapeuue uilu RPUNAZAMENbHOE + npuuacmue npouweouLezo
epemenu
Jfully-'grown, ,long-'sighted

Hapeuue unu npunAzamenvHoe + 2epynouil
,easy-'going, ,hard-'working

nepevimM KOMROHEHNoM e saemcs self-
,self-'confident, ,self-'inflicted

B rpynme cocTaBHBIX MpuIarateabHbIX, HIMEIONINX yIapeHHe Ha
BTOPOM KOMIIOHEHTE, YacTO HAaOJIOaeTCsl SIBIICHUE, Ha3bIBAEMOE
stress shift (nepenoc yoapenus). OHO BO3HUKAaeT B TOM cllydae,
€CJIM 3a IpUJIaraTteibHbIM CIEAYET CIOBO, UMEIOIEE IIaBHOE y/a-
peHHe Ha TIEpBOM CJIOTe:

The tiger was fully-GROWN
but: It was a FULLY-grown tiger
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[punaratenbHble WM TPUYACTHS C OMIPULAMETbHLIMU NPU-
crmagkamu, Kak PaBUiio, UMEIOT OJIHO YIapeHHe, HO MHOTIA OTpHUIla-
HHE MOKET HECTH CEKyH/IapHOE yIapeHue.

Hanpumep, cnosa un'friended, ,un'safe, ,un'graceful,
,un'speakable, un'womanly, un‘hinged nmpousHocsTCS

C OTHUM YJIapCHUEM,

ciosa ,una'bridged, ,unre'served, ,un'measured,
,anti'climax, ,anti-'roll, ,anti'clockwise, ,anti'catholic,

1

HO

2

,antibi'otic — ¢ IByMs yAapeHUsIMH.

CpasHure:

de'formed, de'barred, HO
dis'abled, dis'quiet,

2 HO
dis'coverer,
il'legal, il'legible, il'liberal, HO
im'modest, im'movable,
S HO
im'partial, im'perishable,
in'animate, in'different,
141! 11! T HO
in'sane, in'variable,
ir'regular, ir'rational,

HO

'ir'relevant,
mis'managed, mis'quoted,

. HO
mis'used,

,de'humanized, ,demationalized,
,de'militarised

(disil'lusioned, ,disa'greeable,
dis'interested

jille'gitimate, il legi'bility

Jimper'fection, ,imma'ture

Jinap'propriate, ,incom'patible,
Jinef'ficient

jirre'versible, ,irres'pective,
Jir'revocable

mis,calcu'lated, ,misunder'stood,
,misin'terpreted

CnoBa 'non-ag'gressive, 'non-af'filiated, 'non-es'sential, 'non-
per'sistent TIPOU3HOCSTCS BCEI/Ia ¢ IBYMS yIapeHHsIMH.

®dpa3zoeble 21a2071bl

B coueranuu 2nazon ¢ nocnenozom (3IEMEHTOM, CTOSIIUM I10-
clie TIIarojia) Kak Iviaroll, Tak M MOCIeNIor BCEra YIapHBI, TaK Kak
MOCIIENIOT U3MEHSIeT 3HaYeHHe Tiaroia. [Ipy ToM 1 B IPOU3BOHBIX
CJIOBAx, HAPUMEP B CYIICCTBUTEIHHBIX, 3JICMEHT, BHICTYIABIINN B
poIH TIocienora, coxpansiet ynapenue. Harprumep:
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,bring 'up — 'upbringing ,take 'in — 'intake
,grow 'out — 'outgrowth ,worn 'out— 'outworn
,20 'out — 'outgoing Jkeep 'up — "upkeep
,walk'out — 'walkout ,break 'in — 'break-in

Hexotopsie ¢ppazoBbie maroibl MOTYT UMETh JIUIIb OJHO yAape-
HHUE Ha caMoM raroie. B OoJbIIMHCTBE CiIydaeB MOCIENOT TaKHX
IJIar0JIOB SABJIAETCS IIPELIOTOM:

We never 'heard from them again.

B otneapHBIX (bpa30BI>IX rJarojax HaJam4ue njin OTCyTCTBUC BTO-
poro ymap€Husd 3aBUCUT OT JICKCHYCCKOT'O 3HAUCHMA

He had to 'live on less than $10 a day.
(the amount of money he had to buy things)

The tradition ,lives 'on in many parts of the country.
(continues)

YucnumenbHbie

B uncnutensHbix oT 13 1 10 19 BKIFOYUTENIBHO YIapeH CyPphuKc
-teen, TOT/IA KaK B YHCIUTEIBHBIX CO 3HAYCHUEM JIECATKOB Cy(hhHKC
-ty Bcerna OesynapeH. Hampumep:

[,0a:'ti:n], HO!! ['Ba:t1]

thirteen — thirty seventeen — seventy
fourteen — forty eighteen — eighty
fifteen — fifty nineteen — ninety

sixteen — sixty

OJIHaKO B YHCIUTEIBHBIX C CY(P(HUKCOM -feen 4acTo HAOIONALT-
ca stress shift (nepenoc yoapenus):

He is fif'teen
but: He lives at 'fifteen Green St.

B KoJiMYecTBEHHBIX YHCIUTEIBHBIX YAaPHBI BCE KOMIIOHEHTHI.
Hanpumep, 418 — four hundred and eighteen ['fo: 'handrid oand
er'tr:n].

IMopsaKoBBIEe YHCTUTENBLHBIE MOT'YT OBITH HAIIMCAHBI COKPAIIEH-
HO, HarpuMmep 22nd, HO MPOU3HOCSATCS OHU MOJTHOCTBIO — the twenty
second [09 'twentr1 'sekond], 17th — the seventeenth [da 'sevon'ti:n0].
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Ab66pesuamypbi

B ab0peBuarypax raBHOe yaapeHue OyAeT pacrojiararbcs Ha
MOCJIEIHEM KOMITOHEHTE, a CEKyH/IapHOE — Ha NIEPBOM:

the ,E'U, the ,U'K, the ,BB'C, ,DN'A

B onpeneneHHpIX KOHTEKCTaX ISt a0OpeBUaTyp TakKe Xapakre-
PEH MepeHoC yIapeHus:

He works for the ,BB'C
but: He works for 'BBC 'radio.

CemaHTUYeckasa pyHKLUA yaapeHus

H3menenne mecra yAapeHus B CIIOBC (C,I[BI/IF yz[apeHI/m) MOXET
IIPUBECTHU K IICPEXoay CJI0Ba U3 OHHOﬁ YaCTu peyu B IPpYyIryro U, CJjic-
JOBaTCJIbHO, UBMCHCHHIO €T0 3HAYUECHUA.

CyuwecTButenbHoe aron
'conduct to con'duct
'contract to con'tract

'insult to in'sult

'object to ob'ject
"perfect to per'fect
'progress to pro'gress

B pycckoM si3bIKe B 3aBUCMMOCTH OT MECTa yJapeHusl CJoBa OT-
JIMYaroTCs 10 3HaueHuro. Hanpumep:

MYKa —MyKA 3AMOKk —3amMOK
Atiac — aTiaAc WIAYYy — miaqyy

B anrnwmiickoMm si3bIKe CABUT yAApEHUs TAKKE HU3MEHSET 3HAYe-
Hue ciioBa. Hanpumep:

content ['kontont] — conepikanue, oraBIcHUE
content [kon'tent] — moBonbCTBO, ynoBineTBopeHue (€. g. to
your heart’s content — Bc1acTh, CKOJIBKO AyIIE YTOIHO);

minute ['minit] — MuHyTa
minute [mar'nju:t] — He3HAYUTEIBHBIN, MEJIKHUI.
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Ilpouumaiime npeonosxicenusn, coonoas npa-
- euILHOE yoapenue. YoapHulil c1102 6vloeneH 3a-

anaeuvimu Oyxkeamu. Ilepeseoume na pycckuii

a3vik. Cneoume 3a usmenenuem 3Ha4eHUA:

CONFLICT:

It was a CONflict between his wishes and his duties.
These dates conFLICT with my arrangements.
CONTRACT:

He has signed a new CONtract with the firm.
Metals conTRACT as the temperature falls.
TRANSPORT:

The TRANSport of heavy goods is expensive.
We can’t transPORT the whole of the furniture.
PROGRESS:

You have made good PROgress in English.

The work will proGRESS gradually.
INCREASE:

We expect an INcrease of work next week.
Their numbers continue to inCREASE.
PRESENT:

We are all PREsent today to give him a PREsent.
We shall preSENT him with a watch.
RECORD:

A sports REcord.

These instruments reCORD weather conditions.
PRODUCE:

Farm PROduce can be bought at the market.
They proDUCE all kinds of glassware.
SUBJECT:

He’s taking English as his main SUBject.
They’1l subJECT the book to careful criticism.
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PERFECT:

He speaks with a PERfect accent.
He’s in England to perFECT his accent.

PROTEST:

They made a PROtest against the decision.
He will proTEST against it.

OBJECT:

An ear-ring is not a useful OBject.
1 obJECT to your last remark.

PERFUME:

I like the PERfume you are using tonight.
The carnations perFUME the evening air.

INSULT:

This act is an INsult to our people.
He didn’t mean to inSULT you.

COMBINE:

It is part of a large business COMbine.
Hydrogen and oxygen comBINE to form water.

ESCORT:

A naval EScort was in attendance.
May I esCORT you to your room?

PERMIT:

You’ll need a PERmit to fish here.
Will you perMIT me to say a few words?

ADDICT:
He is, I fear, a drug ADdict.
He is adDICTed to taking drugs.

SURVEY:

Let us make a SURvey of the situation.
Let us surVEY the situation.
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CONTENT(S):

Here’s a list of the CONtents.
You must conTENT yourself with that.

Ecin B cIOBOCOYETaHHMH «IIPUJIAraTeIbHOE + CyIIEeCTBUTENb-
HOE» yZIapHbl 06a KOMIIOHEHTA, TOTa KaKIbIil U3 HUX UMEET CBOE
3HauUeHHE M 00a KOMIIOHEHTa MUUIyTcs pazfensHo. Ho eciu takoe
CJIOBOCOYETAHUE CTAHOBUTCS CIIOXKHBIM CJIOBOM, 00a KOMIIOHEHTa
MUILYTCS CIMTHO, U yOapeHue HeCeT MOoabKo NePEblil KOMNOHEHN,
3TO CIO0KHOE CJIOBO M3MEHSAET CBOE 3HAYCHUE.

Cemanmuueckana (lyHKyusa yoapeHus nNposiBISICTCS TAKXKE 6

cllosocouemanunx.

CpaBHure:

a blue ash [o'blu: '&f] — scenp romy06oii (mopoma nepesa, U3
KOPBI KOTOPOTO TOYYarOT KPacKy CHHE-TOITyOOTO I11BETa);

a blueash [o'blu:aef] — cupens 0OBIKHOBEHHASI.

DTO OIHO W3 TPOSIBICHWH CEMaHTUYECKOH (PYHKIWU YIapeHus,
T. €. I3MEHEHNE MECTa yIapeHHUsI MEHSIET CMBICH CJIOBa.

CpaBHuTe ciaoBocouyeTaHue (JIeBblid CTOJIOMK) M CJIOMKHOE

CJIOBO:
'ground 'nuts 'groundnuts
(nuts chopped fine) (peanuts)
a 'green 'fly a 'greenfly

(fly of a green colour)

(1151 Ha pacTEHNH )

a 'leather 'jacket
(made of leather)

a 'leatherjacket
(JIMYUHKA JOJATOHOMKH)

a 'black 'bird
(a bird of a black colour)

a 'blackbird
(uepHbIi apo31)

a 'copper 'plate

a 'copperplate

(made of copper) (rpaBUpOBaJIbHAST JOCKA)
'bread and 'butter 'bread-and-butter
(sandwich) (daily routine)
a 'blue "bell (of blue colour) a 'bluebell (flower)
'blue 'grass 'bluegrass

(of blue colour)

(style of folk music)

a 'red 'breast (of red colour)

a 'redbreast (MaJIMHOBKA)
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a 'black 'shirt
(of black colour)

a 'blackshirt
(uepHopyOallIeyHuK)

a 'black 'face

a 'black-face
(aKTep, Urparolmii Herpa)

a 'bird’s 'eye a 'bird’s -eye (view)
'heavy 'weight a 'heavyweight (a boxer)
'white 'hall "Whitehall
(painted white) (the British government)

Ilpumeuanue: HEOOXOAUMO 3aIIOMHUTD, YTO POJIb YIAPEHUS B

AHTJIIUMCKOM SI3BIKE OUCHB BajKHA.

Ynapenne:

1) otu4aer cywjecmeumensnoe om 2nazona: an 'accent — to

ac'cent;

2) OTIUYACT C80000HOE C1060COUEMARUE 0Nl CIOHCHO20 CyUie-
cmeumenbHozo: blue grass =TpaBa 0coka; bluegrass = My3bIKab-

HBIA CTHUJIB;

3) OTIUYACT CIONHCHOE CcyujecmeumenvHoe oOm (Hpazoeozo
2nazona: a walkout — to walk out; to keep up — an upkeep; an

overflow — to overflow;

4) MEHSICT 3HaueHue c106a; HanpuMep, content; minute; MykA /

MYKa

3apaHua onsa sakpenneHus maTepuana

IMpou3HecuTe cjioBa, He peIynHpysl 0e3yIapHYIO
MIACHYIO:

campaign [keem'pein]
colleague ['koli:g]
detail ['di:tetl]
canteen [kaen'ti:n]
protest ['proutest]
blackguard ['bleega:d]
hotel [hou'tel]
commerce ['koma:s]
impact ['tmpeekt]
bookmark ['bukma:k]
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Broadcast ['bro:dka:st]
barbecue ['ba:bikju:]
wardrobe ['wo:droub]

foresee [fo:'si:]
abstract ['abstrakt]
convoy ['konvor]
dialogue ['daialog]
expert ['ekspa:t]
increase ['mkri:s]
record ['reko:d]


http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
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Ilpou3HecuTe cJioBa, He pelynHpysi 0e3yIapHYIO
IIACHYIO:

bamboo [bam'bu:] superb [s(j)u:'pa:b]
hygiene ['haidzi:n] refund ['ri:fand]

ornate [0:'nett] expert ['ekspo:t]

sojourn ['sodzo:n] verbose [va:'bous]

archaic [a:'ke1k] champagne [[f&m'pein]
benchmark ['benfma:k] mastermind ['ma:stomaind]

mouthpiece ['maufpi:s]

- I[ocMoTpeB B c10Bape TPaHCKPHIIIUIO, POU3He-
cHTe cJI0BA:

birthplace, shipbuilder, washbasin, windmill, headache, under-
ground, blackmess, red-book, bluebottle, blue-nose, jawbreaker.

IMocmoTpuTe B ci10Bape TPAHCKPUTIIHIO M TIPOU3-
HeCHUTe NMaphbl CJIOB:

nation — national [er — a] nature —natural [e1 — &]

advice — to advise [s — z] loose — to lose [s — z]

occur — occurrence [9: — A]  a house — to house [s — 7]

to graduate — a graduate abstract — abstracted

[...ett— ...ot] v.—n. [eebstrackt(id)]

occur — occurrence [9: — A]  grave — gravity [e1 — &]

jews — juice [z — s] loose — to lose [s — z]

serve — surf [v — f] collar — colour [0 — A]

jail — gaol [dzell — d3eil] weight — to weigh [wert — to wer]

deference — difference [e — 1] to dis'cord — an apple of 'discord

HpomﬂecuTe npujaararejbHbIC, oﬁpamaﬂ BHHU-
MaHM¢€ HA OTPUIAHHUE:

invisible unreadable
irreversible mispronounce
impolite misused
incredible illegible
unintelligible indecent
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IIpousHecuTe mpujaararejbHble, MOMHS O TOM,
- YTO MpUJiararejbHble / MPUYACTHS C OTPHIATEb-

HBLIMU NIPUCTABKAMU anti-, de-, dis-, il-, im-, in-, ir-,

mis-, un-, KAk NPaBWJIo, HUMEIOT OTHO yIapeHHue.

Anti-American, decentralized, disable, illogical, imprecise,
incommensurable, inefficient, irresponsible, misused, untidy.

OO0BsicHUTEe pa3HULYY B 3HAYECHHH, H3MEHUB MeCTO
- ynapenus. Cienyiite o0pasny:

1) hot dog: "hot-dog is a kind of dish; 'hot 'dog is a heated animal
2) blue bird
3) white house
4) heavy weight
5) black board
6) rocking chair
7) French teacher

8) toy shop
IIpou3HecuTe OIHOKOPEHHBIE CJIOBA, OOpaias
BHHMAaHHe Ha J10JITOTY IVIACHOTO B KOPHe CJI0Ba:
lead leader leadership
live (adj.) lively livelihood
own owner ownership

B anrnmuiickoM sI3bIKE HE BCE CIIOBA B MPEIOKCHUN yAAPHEIL.

B yTBepauTeSbHOM TPEIIOKCHUH 0€3y0apHbl MEKIOMETHS,
ApPTUKIIM, TPEIJIOTH, MECTOUMCHHUS (JTMIHBIC, MPHUTSDKATEIHHBIC,
yKazaTelnbHbIe, HEOINPEACICHHBIC), COIO3BI, YACTHUIIBI, TJIATOJBI
(BcrmoMoTrarenbHbIC, MONAITLHEIC).

dpasoBoe yaapeHue

Hanpumep: We met my brother in the street. He was waiting
for the bus.
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B BonpocureabHOM npeioskeHn (0OIMi U pa3aeTUTeNbHbIN
BOIIPOCHI) BCIOMOTIaTeNbHBII ¥ MOIAJIBHBIA IJIArojbl CTAHOBSITCS
YAAPHBIMU:

Hanpumep: Could you help them? Have they found the map?

B m060Mm turie npemioxenust (yTBEPIAUTEIBHOE, BOTIPOCUTETb-
HOE, OTPUIIATEIILHOE) YOAPHbI CYIIECTBUTEIbHBIC, MPHIIAraTelb-
HBIE€, YUCIIUTENbHBIC, HAPEUUs, CMBICJIOBBIE TJIAroibl, HEKOTOPHIE
THUIBI MECTOUMEHHI, OTPUIIAHUS (OTPUIIATEIBHBIC AIEMEHTHI), (hpa-
30BBI€ TIIATOJIBI (TJIATOJ C TIOCIIETIOTOM):

John grew up in a large and happy family: five brothers and
seven sisters.

No one could enter the room without my permission.

The patient has been looked after.

Crnenyer oOpaTWTh BHHMAHHE HA TPOU3HOIICHUC MPEO/10208.
Ecnau mpenjior croutr B KOHIE MPEAJIOKEHUS, TO OH CTAHOBHUTCS
ynapHbiM. Harpumep:

Hanpumep: Where have they gone to? Where’s she from?
What are you laughing at? The doctor was sent for. The
report is being looked through.

Ho ecnu cuHTarMa wiv mpeuioKeHne 3aKaHYMBAIOTCST CoueTa-
HUEM IPEJIOT TUTI0C MECTOMMEHHEY, TO Yallle BCEro MPeJIoT MPH-
HUMaeT Ha ce0s ynapeHne, a MeCTOMMEHUE TO-TIPEKHEMY OCTaeTCs
0e3ymapusiM. Hampumep:

Stay with us. I’ll talk about it. I didn’t ask for them.

Jlornyeckoe yaapeHue

Pa3sHOBHIHOCTEIO (DPa3oBOTO yHapeHUs SIBISECTCS Jlo2udecKoe
yoapenue. OHO Halle BCEr0 MMEET MECTO B 3M(paTHUYeCcKO peuH,
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KOTJIa TOBOPSIINI HAMEPEHHO BBIJICIISICT KAKOS-TO CIIOBO (CIIOBA) B
MIPEUIOKEHNH, AeTasi UX yAapHbIMU. B Heamdarndyeckoit peun 3Tu
AIIEMEHTHI TIPETIOKEHUS OOBIYHO Oe3yIapHBbI.

It’s my problem! Not yours!

I can explain it. He’s playing very well.
He was nice and pleasant. | am his wife.

We do know him. She will see it.

Cnabblie n cunbHble POopMbI CIYKeOHbIX CIOB

Wtak, B aHINIMHACKOM TPEAIIOKEHUN CIOBO MOXKET CTOSTH TMOJ
yIapeHueM, a MOXeT ObITh Oe3ynapHbIM. Bor mouemy pasiauyaror
cunbHyio ghopmy ciosa (1of yaapeHueMm) u ciadyio (6e3ynapHyro).
B Ta6aunue npeacraBieHsbl cjadble M CUIbHbIE (DOPMBI HAMOO-
Jiee YIOTPeOUTe/IbHbIX CJI0B:

Caor
Cayxe0Hoe ¢JI0BO Ynapubiit besynapubiii
(Accented) (Unaccented)
a [e1] [9]
am [em] [om, m]
an [en] [on, n]
and [eend] [ond, nd, an, n]
are [a:] [2] + consonant
[a:r] [ar, r] + vowel
as [@z] [97]
at [at] [ot]
be [bi:] [b]
been [bi:n] [bin]
but [bat] [bat]
can (aux.) [kaen] [kon, kn]
could [kud] [kod, kd]
do (aux.) [du:] [du, do, d]
does (aux.) [daz] [doz, 7, s]
for [fo:] [fo] + consonant
[fo:r] [for, fr] + vowel
from [from] [from]
had (aux.) [haed] [had, ad, d]
has (aux.) [haez] [hoz, 97, 7, s]
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Caior
Cuy:xeOHoe €/10B0 Yaapubrii BesynapHbiii
(Accented) (Unaccented)
have (aux.) [haev] [hav, av, V]
he [hi:] [hi, iz, 1]
her [ha:] [ha, o1, 9]
him [him] [1m]
his [hiz] [1z]
is [1z] [s, Z]
me [mr:] [mi]
must [mast] [mast, mas]
not [not] [nt, n]
of [ov] [av, v, 9]
saint [semt] [sont, snt, son, sn]
shall [fzel] [[21, (1]
she [[i:] [[1]
should [fud] [fad, [d]
sir [sa:] [so] + consonant
[sor] [sor] + vowel
some (unspecified [sam] [som, sm]
quantity)
than [0zn] (rare) [don, On]
that (conj. and rel. [Oeet] (rare) [0ot]
pron.)
the [01:] [01] + vowel
[89] + consonant
them [0em] [0om, om, m]

there (indef. adv.)

[0ea] (rare)
[0ear] (rare)

[09] + consonant
[0or] + vowel

to [tu:] [to] + consonant
[tu] + vowel
us [as] [ss, s]
used (to do) — [just]
was [woz] [waz]
we [wi:] [wi]
were [wa:] [wa] + consonant
[wair] [wor] + vowel
who [hu:] [hu, u:, u]
will [wil] 1
would [wud] [wad, od, d]
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Caor
CayxeOHoe CJI0BO YiapHblii be3ynapHblii
(Accented) (Unaccented)
you [u:] [ju]

Takum 00pa3oM, MOKHO TOBOPHUTH O SIBIICHUHU PEIYKIIUHU.

Pedykyus (reduction) — usmenenue enacHvix u CO2NACHbIX 8
cnaboil (bezyoaprotl nouyui).

Paznuyaror TpM THIA PELYKIIMH:

1) kauecmeennasn pedyxkyusa (qualitative reduction) — n3MeHe-
HUE KaY€CTBCHHBIX XapaKTEPHCTHUK 3ByKa B O€3yJapHOM IOJIOXKE-
Huu, Hanpumep: for [fo:] — [fa], at [eet] — [at];

2) Konuuecmeennan pedykuus (quantitative reduction) — n3-
MEHEHHE JOJITOThI (YKOpPauMBaHHE) 3ByKa MPH HEM3MECHHOM Kaue-
cTBe, HarpuMep: you [ju:] — [ju-] — [jul;

3) anu3ua, unu nonnasn (nyneeasn) pedykuus (elision, complete
reduction) — BbINTaJIcCHUE TIIACHOTO HMJIM COTJIACHOTO B O€3ylapHOM
MOJIOXKEHUH, HarrpuMep: am [&m] — [m], him [him] — [1m].

- Supply the missing items (strong and weak forms).
In some cases weak forms might not exist at all:

Cay:xebHOe CJI0BO Strong Weak
1) can [keen]
2) some [som], [...]
3) on [on]
4) from [from]
5) should [Jad]
6) at [at]
7) be [bi:]
8) has [haez]
9) under ['anda]
10) and [ond]
11) must
12) to
13) would
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In the phrases given below indicate which of the
underlined words appear in their strong and weak

form:
Phrase Strong Weak
1. at the table in the garden — [ot, 03]

2. Where is he from?

3. They have gone to her

4. You shouldn't worry about that

5. I said or not and

6. to be or not to be

7. 'but' is a conjunction and so is 'and'
8. Do you think you could?

9. as soon as he came

10. You must have seen him

UNIT 22
Cnoroo6pa3soBaHue.

YTeHne aHrMUUCKUX rnacHbIX

AHDmickuii andaBut coctouT u3 26 OyKB, MEpeAalolux Ha
nucbMe 44 anruiickux 3Byka (20 rmacHbIX U 24 cornacHbiX). Takoe
HECOOTBETCTBHE B KOJMUECTBE OYKB M 3BYKOB PEUM BBI3BAIO HEOO-
XOJUMOCTh 0003Ha4YaTh Pa3IMYHbIC 3BYKH OIHUMHU U TEMH ke OyK-
BaMH WJIN COYETAHUSIMH OyKB. DTO 0COOCHHO XapaKTEPHO ISl IJlac-
HbIX. Kaxxnas rmacHas OykBa B aHIVIMIICKOM SI3BIKE HMEET HE MEHEe
YeThIPEX BAPUAHTOB UTECHMUSL.

UreHue rmacHo OyKBbI B yIapHOM CJIOTE 3aBUCHT OT TUIIA CJIOTA.
Tun crora onpenensercs: TeM, Kakue OyKBBI CIEIYIOT 32 yIapHOU
IJIaCHOM. YIapHbIe CIOTH MPHUHSTO JIENUTh Ha YEThIPE TUIIA.

IlepBBIii THI ¢JIOTa — OTKPBITHII, TO €CTH CJIOT, OKAaHYNBa-

IOLUIICS Ha IIACHYI0. YIapHasl IVIacHas YHUTAeTCs 3[eCh TakK,
Kak OHa Ha3bIBaeTcs B asipaBuTe. OOBIYHO 3TO TONTUH [IACHBIN WIN
mudToHr. [lepBriii THIT criora UMeeT ABE pa3HOBUIHOCTH:

1. Abcontomno omxpwimetit cnoz — cior, rpadpudeckuii oopas
KOTOPOTO COBMagacT ¢ (JOHETHUYECKUM, TO €CTh C €ro 3By4aHHEM.
Hanpumep: me [mi:], no [nou].
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2. Yenoeno omkpeimutit ¢i0z — CJOT TOJNBKO TPaQUUECKH OT-
KPBITBIH, a poHeTHUECKN 3aKphIThIA. Takue cioBa, Kak note [naut],
Pete [pi:t], ncTopuueckn BOCXOAAT K JBYCJIOXKHBIM CJIOBAaM, B KO-
TOPBIX TIEPBBIN CIIOT OBUT OTKPHITHIM. B COBpeMEHHOM aHTITHHCKOM
SI3BIKE 3TO OHOCIOKHBIE CIIOBA, TaK KaK KOHEYHast OyKBa € B CIIOBaxX
aToro Tuna Hemas. OHa SABISIETCA TOJNBKO VCA08HbIM TIOKA3aTeleM
TOTO, YTO MPEJIIECTBYIOIINN CJIOT OTKPBITHIH U €ro IacHas J0/hKHa
YUTAThCS TAK JKe, KaK U B aDCOIIOTHO OTKPBITOM CJIOTE.

Bropoii TMnI ciiora — 3akpeIThiii. B 3TOM THIE ciora 3a

yJapHOW IIacHOW OyKBOH Clie[yeT Oj{Ha WJIM HECKOJBbKO CO-
IacHBIX (JIIOOBIX, 3¢ uckaouenuem oykenl r). Imacuas Oyksa B 3a-
KPBITOM CJIOTe NepeaaeT KpaTKUH ITIaCHBIN 3BYK.

CornacHbele OyKBBI, CTOALIME IEpel INIacHOM, B OOJBIIMHCTBE
CJIy4aeB HE BIMAIOT Ha YTEHHE IIacHOW. Tak, OykBa € B OTKPHITOM
YIApHOM CJIOTE TIEpEIaeT KPATKUH TIIaCHBIN 3BYK [€] HE3aBHCHMO OT
TOT0, CKOJIBKO COIVIACHBIX CTOMT nepex Heil. Hanmpuwmep, en [en], pen
[pen], spend [spend].

Bykea Tun cnora
[ Il

: 3, e

o ou] pote DI

a [e1] ?:1:26 [x] 3‘;;
o mg il b
R B e 1 gy

u 37 Gty ) Sunday

3 TperbuM THIIOM €J10ra IIPUHATO CYUTATH CJIOIL, B KOTOPOM

3a yIapHoO# r1acHoii cjenyert OykBa r. byksa r He unuTaercs.
Ona TONBKO yKa3bIBa€T Ha TO, YTO IMpPEIIECTBYIOIAs el IacHas
MEEeT JI0JIr0e YTeHHE.
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a+r ‘ o+r ‘ e+r ‘ i+r ‘ y+r ‘ u+r
[q:g [fol! [a:] [a:] [a:] [a:]
par or!

dark sort ‘ her ‘ first ‘ myrtle ‘ fur

B ciyuae ¢ ynBoeHHOI OyKBOH I, KaK ¥ CO BCSKOHW JIPyro yIBO-
CHHOM COIVIacHOM, ylapHas IVIacHasl JBYCJIOAKHOIO CJIOBA UUTAETCS
1o BTopoMy Turmy ciora. Hanpumep: marry ['meeri], sorry ['sorr].

YeTBepThlii THI cJI0ra TpaQUICCKH HATIOMUHAET PAa3HOBU/I-

HOCTb IIEPBOrO THUIIA — YCJIIOBHO-OTKpPBITHIN cior. PasHuna
MEXJy HUMU B TOM, YTO B YETBEPTOM THIIE CJIOra MEsK/1y YIAPHOI
IIACHOM W HEMOJ e CTOMT He J100asi coriacHasi, a OyKBa I.

! Uckmouenue: are [a:].
2 Uckmrouenust: there [0ea], where [wea], were [wa:].
3 Uckmouenne: sure [[ua].

CBO[[Haﬂ Ta6.1mua NMPaBUJI YTCHUA NIACHBIX B YE€ThIPEX TUIIAX CJIora

Tun BykBa
cjiaora a o u e ily
I [e1] [ou] fu:] [i:] [a1]
name note tune! me time, type
| (] o] [+] [e] (1]
map not but pen sit, myth
a+tr otr u-+tr e+tr ily+r
]| [a:] [0:] [o:] [a:] [2:]
park fork fur her girl, myrtle
atre o+re u-tre etre i/y +re
v [ea] [0:] [jusl [19] E;us]
parents more pure here fire, tyre

! Tlocne 3BykoB [r], [1], [d3] OyxBa u umraercs [u:]. Hampumep: rule
[ru:l], plume [plu:m], June [d3u:n].

2 TTocne 3BykoB [[], [d3], [r] 1 coueTanus cornacuas + 1 OykBa u UuTa-
ercst kak [ua]. Hampumep: sure [fua], jury ['d3uerl], rural ['ruaral], plural
['pluaral].
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Paspen 3. Mpocoaus

CnoropgeneHue

1 ['paHuBl CIOTOB COBMAAAIOT ¢ TPAHULAMH EIUHMI] CIIOBO-
o0Opa3oBaHus:
pro-ceed-ing

2 DeMeHTaMu cIIor000pa30BaHUs SBISIFOTCS BCE TIIACHBIE 3BY-
k¥ 1 3 cornmacHeIX [1], [n], [m]:

i-de-a
ta-ble

3 Croroo0pa3oBaHue ¢ MOMOIIBI0 COHAHTOB:
1. Hanuuue B ciiore HeMoil ri1acHOiA.
2. CoHaHT AOKEH CTOSATH JIMOO MOCIE ITYMHOTO COTJIACHOTO,
00 OTAETSITHCS OT HEr0 HEMOH racHoi (pen-cil).
3. Cnor, 00pa3oBaHHBI COHAaHTOM, CTOMT B KOHIIC CIJIOBA,
PENKO B cepelnHe COCTaBHBIX cIOB (gen-tle-man).
4. Cnor, 00pa3oBaHHBII COHAHTOM, Oe3ymTapeH.

4 Ecau Ha rpanuue crioroneneHust ofHa coriacHas, oHa OTne-

JISETCS B TOT WJIM MHOM YJapHBIA CIOT B 3aBUCHMOCTH OT

TOT'O0, ABJIACTCA OH OTKPBITBIM MJIN 3aKPBITHIM. Ecnu cnor Ge-
3ylapHbIH, COTJIacHas OTHEISAETCS B MOCIEAYOUIMN CIIOT:

cab-in
ba-sic
e-lev-en

Ecnm Ha rpanume cimoropasiena nBe W 0ojiee COTJIACHBIX,
repBasi OTXOJAUT B MEPBEII CIIOT, OCTAIBHEBIC OTACISIOTCS BO
BTOpPOH:
bas-ket
com-plex
in-struct

HenennmbIMu 251eMEHTaMU SIBIISIFOTCS:

— cornacHble qurpadsr (gath-er);

— macuele agurpads (bea-ver);

— CcoYeTaHMe IIacHOM | r (far-mer);

— CTEUYCHHS COTIacHBIX / consonant clusters (se-cret);

— CII/IyIOIIUE COYETaHMs IIACHBIX W COMIAacHbIX: old, ost,
olt, ind, ild, ing, ank, ang (blank-et).
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Unit 22. CnoroobpasoBaHue. YTeHne aHrmuincKmx rmacHbIX

YTeHue rnacHbIX gurpadoB B yaapHoOM criore

Auzpagp — covemanue 08yx 6yk6, NPOUSHOCUMBIX KAK 0OHA o-
Hema.

UreHue macHBIX AUTpadoB B YIAPHOM CIIOTE HE 3aBHCHUT OT
tuna ciora. Hamuune y murpadoB HEKOTOPBIX OOIIMX YEPT I10-
3BOJISIET PA3JICIHUTh UX HA TPU TPYIIIIBL:

[lepBast Tpynma — gurpadsl, TPOU3HOCUMBIE KaK JU(TOHTH.
[lepBblii ¥ BTOpOI AIEMEHTHl AU(TOHra IMEPENAIOTCS COOTBET-
CTBEHHO TIEPBOH U BTOPOil OykBaMu nurpada B UX KPaTKOM YTCHHUU.
Hanpumep, ei — vein [vein], oi — oil [o1l].

Btopas rpynma — aurpadsl, IpOU3HOCHMBIE KaK MOHO(TOHTH

WU TUPTOHTH. 3BYKOBOE UTCHHE JUPTOHTA HE COOTBETCTBYET
YTEHUIO BXOIIUX B €ro cocTtaB OykB. Hampmmep, au — August
['0:gost], ou — loud [laud].

B nurpadax tperhei rpyrmiibl YMTAeTCS TOJBKO O[HA U3 JIByX

OykB. OHa umMeeT andasutHoe yreHue. Hampumep, ai — maid
[me1d] (untaercs nepsas Oyksa); eu — neutral ['nju:tral] (uuraercs
BTOpas OyKBa).

Coueranust OykB i+e, 0+ e, u+e B OIHOCIOKHBIX CJIOBaX MO-
I'YT paccMaTpuBaThcs Kak aurpadbl TPEThel TPYIIHI ie, 0€, ue Hiu
KaK OTKPBITBIN THII CJIOTA C HEMOU € Ha KOHIIE.

CoueTaHue TIACHBIX HE Bcerma siinsercs aurpadom. Muorma
3TO0 cBOOOJIHOE coYeTaHUE TIAaCHBIX, 00pa3ylollee Ba cora, | Tor-
Jla TiepBasi IIaCHask YUTACTCS MO MPABUIY OTKPBITOTO THUIIA CJIOTA,
a BTOpas oOpa3yeT HeynapHbil cior. Hanpumep: diet ['darat], trial
['traal], duel [djual].

Cponnas Ta0/1Mna NpaBUJI YTeHNs IIACHBIX AUrpagos

Hauvepranne, npousHomenne

nHucaHne rPynIbl
Omucanne rpy U IpUMepBbI

[epBas (mepBas u Bropasi OyKBbI ei} [e1] vein'
nurpada B CBOEM KPaTKOM UTe- ey they
HUY NIePEatoT NEepBbIi U BTO- Oi} [o1] oil
pOW 3JIEMEHTBI U TOHTA) oy boy
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Paspen 3. Mpocoaus

o R ——— Hauvepranne, npousHomenne
Py U NpUMepbI
Bropas (oquH U3 3eMeHTOB 00 B KOHIIE CJIOBa too
: - 00 + cornacHas [ |u:
Jqurpaga He YUTAEeTCsl; BCE CO (povie k) [u:] soon?
YeTaHHs epeaaoT MOHO(TOHT p
wnn udToRr) oo+k [u] bookcook
aU} [o:] author
aw “ saw
ou out®
} [au]
ow now
Tperps (omHa  |YUmraercs ai} [e1] maid
u3 OyKB - riepBast OyKBa ay d?Z’
rpada uMeer ‘z} [a1] “ee
andaBuTHOE Za ?(l)at
YTEHUE) oe } toe
owlJ [9u] low, window
ue} [ju] due
ui 1 suitt
ee} [i] meet
eal U tea’
Uwuraercs eu} [ju:] neutral
9
BTOpas OyKBa ew’ few

' B HEKOTOPBIX CII0Bax mociie OyKkBbI ¢ aurpad ei unraercs [i:], Hanpu-
Mep: receive, ceiling.

2 B cnosax good, wood, stood aurpad 00 + corsiacHas YuTaeTcs Kpar-
Ko: [u].

*B HekoTopbix cioBax aurpad ou uuraercs [A] (country, cousin,
young) wiu [u:] (youth, group, soup, rouble).

4 B HEKOTOPBIX CIIOBAX MEPE coriacHoi aurpad ie unmraercs [i:], Ha-
npumep: field, believe.

° B kOHEYHOM Oe3yapHOM cliore Turpad ow He peLyLupyeTcs.

¢ TTocne [r], [j], [d3] aurpadsr ui, ue unrarorcs [u:], Hanpumep: blue,
fruit, juice.

"Tlepen OykBoit d u coueranuem th aurpad ea uuraercs [e], Harnpu-
Mmep: bread, death.

8 B manHom murpade cornmacHasi OykBa W sSIBIISICTCSI {yOJIETOM TIACHO
OyKBBI U U yUTaeTcs [ju:].

? TTocne 3BykoB [r], [1], [d3] murpadsr eu, ew uurarorcs [u:], HampuMmep:
blew, drew, Jew.
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Unit 23. MHToHaUusA

YreHune gurpacoB nepen 6ykBom r

Hurpag +r 3ByK [pumepst
ai+r [eo] air, chair
ei+r their
eetr [19] beer, deer
eatr [19] near, dear!

[ea] bear
oa+r [0] board
00+r [ua] poor?
ou+tr [aus] our, flour

' B HeKoTOpBIX cioBax Aurpad ea+r yuraercs [o:], Hanpumep: learn,
earth.
2 Ho B cnoBax door, floor nurpad unraercs [o:].

PeueBas uHTOHAIMS KaK (DOHETHUYECKOE SBJICHUE MPEACTABISCT
co00# CJIOKHOE M HEPa3phIBHOE EIMHCTBO Psijia B3aUMOCBSI3aH-
HBIX KOMIIOHEHTOB: Mejomuku (speech melody), akmenTyamum
(sentence stress), Temma (speech tempo), Temopa (timbre ['teemba])
rojioca. BaprupoBaHue 1 B3aUMOJICHCTBHE 3TUX KOMIIOHEHTOB T10-
MOTaeT MepeaTh 1eib, CMBICIOBOE COJCPKAHUE PEUH, OTHOILICHHE
TOBOPSIIIETO K COO0MaeMbIM (hakTam, K COOCCETHUKY.

MHTOHauus

Menoouxa (pitch of the voice) — dsudicenue uacmoml 0CHOGHO-
20 MOHA 20710¢A.

Paznuyaror Tpu BBICOTHBIX YPOBHSI IMaNa3oHa rojoca: BEpXHHUN
(high), cpeanuii (medium) u HrkHUI (low). B mpeaenax 3Tux ypos-
HEH MPOMCXOIUT U3MEHEHHE OCHOBHOTO TOHA: OH MaJaeT U MOTHH-
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Paspen 3. Mpocoaus

MaeTcsa. B 1eoM HUCXOOSIIHNE TOHBI BbIpa’XXar0T 3aKOHUYCHHOCTH
MBICJIM U KaTCTOPUYHOCTL CYX/ICHUSA, a BOCXOAANIUC — HE3aKOH-
YCHHOCTBH MBICJIM U HECKATCTOPUYIHOCTD.

Ha navansHOM 3Tamne 06y‘-ICHI/I$I HCHCCOO6pa3HO pa3in4yaTrb CEMb
OCHOBHBIX THIIOB TOHOB.

Husknii aucxopsiiuii Tou (Low Fall) ynorpebnsiercs B 3Mo-
[UOHAJIbHO HEUTPAIBbHBIX YTBEPAUTEIBHBIX MPEUIOKECHUSIX,
MPHUKa3aHUSIX, BOCKIIUIIAHUIX, CIICIIUATBHBIX BOIIPOCAX.

No \
Boicoxknii nucxoasimumii Tou (High Fall) mepenaer TUIHYIO
3aMHTEPECOBAHHOCTh TOBOPSIIETO, NPYKEITFOOHOCTD, BRIpaKa-
€T ero SMOITMOHAIILHOE OTHOIICHHE K MPOUCXOAAIIEMY. YIOTpeo-
JIA€TCA B OMOLIMOHAJIbHBIX BbICKA3bIBAHUAX, aJIbTCPHATUBHLIX U pa3-
JCIIUTEIIBHBIX BOIIPOCAX, B UCKPECHHUX 6J1ar0)1apH0cmx.

‘No

Huzknii Bocxoasimmii Tou (Low Rise) mepenaeT He3aKOHYCH-

HOCTh, HEKaTeTOPUIHOCTh CYXKIEHUS. YIOTpeOsieTcss B HEY-
BEPEHHBIX OTBETAaX Ha BONPOCHI, IPOCHOaX, COBETaX MM PEKOMEH-
JIAISIX, B OOIINX W Pa3/IeUTEIbHBIX BOMPOCAX, IEPEUUCICHIX, B
(hopMaITbHO BEXKIIMBBIX W3BHHEHUSAX W OJarogapHOCTSX, B TIPUBET-
CTBUSIX, IPOIIAHUSX.

No

/

_/

Bricokuii Bocxoasinumii Ton (High Rise) ynotpebnsercs B me-
pecrpocax.

'No ~/
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Unit 23. MHToHaUusA

Hucxonsime-socxoasimmii Ton (Fall-Rise) ynorpebnsiercs B

HEKaTErOPHYHBIX YTBEPXKICHUSIX C UMIUIMKAIMEH KOHTpacTa, B
BE)KJIMBBIX ITONPABKaX, HICKPEHHUX U3BHHEHUSX C HMITIHKAIHEH CO-
HepeKUBAHNS, COKATICHUSL.

VNo

Bocxomsimme-uucxonsimuii Tou (Rise-Fall) nepenaet onpene-

JICHHOCTb M 3aKOHYEHHOCTH CYXICHHUU, OTITHYAFONIHXCS CHITh-
HOHM 3MOIIHOHAJIBHON OKPAIIEHHOCTHIO: YIUBICHUE, CHIBHOE BIIE-
JaTeHue.

ANo /\

(Midlevel) nepenaet HeonpeaenIeHHOCTh BBICKA-
3BIBAHUSI; YACTO YIOTPEOISICTCS MIPH JICKIIaMaIlUH 033U H.

—No S

TecHo cBsI3aHHBIN C MEIOAUKOW memMOp TOIO0CAa MOXKET Mepe-
JlaBaTh HE TOJBKO SMOIIMHM, HO U TOHYANIINE OTTCHKHU OTHOLICHUS
TOBOPSIIIETO K BHICKA3BIBAHUIO, K JIPYTOMY JIUILY, COOCTBEHHBIE TTe-
pEeKHMBaHUS: YBEPEHHOCTh / HEYBEPEHHOCTh, COMHEHHE, HepeIn-
TEeITLHOCTH, TOOYIUTETHFHOCTD, BOJICU3BSIBIICHHE, 3aIIPEIIICHAUE U TIP.

Temn peuu — omnocumenvHas CKOpOCMb, ¢ KOMOPOU Mbl NPO-
UBHOCUM OOHO BbLCKA3bIBAHUE HA (POHE OPYeoeo.

Temn OwiBaeT cpemuuii (HOPMAaJIbHBIN), YOBICTPEHHBIN WU 3a-
MEJUICHHBIN, PAaBHOMEPHBI WM HEPAaBHOMEpPHbIH. l3MeHeHue
HOPMAJIBHOTO TEMIIa CIYXHUT OAHUM M3 CPEJCTB BBIPA3UTEIHHOCTH
peun. TecHO CBA3aHHBIM C PUTMOM, TEMII BBHIIOIHSET PETYIHPYIO-
yro QyHKIHIO B Tipouecce (GopMUpOBaHUS MEXaHU3Ma PUTMHYE-
CKHX IPYII B YTEHUH WIH PEUH.
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[ Pumm — PErysIpHOC MOABJICHUE BO BPECMCHHU YAAPHBIX CJIOTOB. ]

Ero ocHoBHas ¢yHKIUS — 00bEANHEHHE MEIIKUX PUTMHUYECKUX
rpymn B 6osiee KpynHble CHHTAarMbl, (pa3bl 1 B KOHEYHOM HTOTE B
pedeBoil KoHTeKCT. OCOOEHHOCTh AHIIMHCKOTO PUTMa 3aKIH0YaeTCs
B TOM, YTO yJAapHbIC CJIOI'H BO3HUKAIOT B PEUH Yepe3 OTHOCUTEIILHO
paBHbIE BpeMEHHbIE IPOMEXKYTKH, IIPH 3TOM KOJIMYECTBO Oe3yaap-
HBIX CJIOTOB MEXJY HUMHU MOXKET OBITH JIOOBIM.

Dpaszosasn akueHmyayus — 8vl0e/eHUE BANCHBIX NO CMBICILY
€108 8 nomoke peuu (cy. marxosice unit 21 «@Ppasosoe yoape-
Huey).

- CpaBHHTE NPOM3HOILEHHE CJIOB, YIIOTPeOIsist pas-
JIMYHBIE THIILI TOHOB.
Yes ‘Yes Yes Yes VVes "Yes
Good ‘Good Good '‘Good VGood  “Good
Wait ‘Wait Wait "Wait VWait Wait
Pull ‘Pull Pull 'Pull VPull Pull
Mine ‘Mine Mine 'Mine VMine “Mine
Write ‘Write Write "Write VWrite  ~Write

Ilpousnecure ciaenywouiue npenio:KeHus, odpa-

- mass BHUMaHHMe Ha (pa3soByld) aKLEHTyalulo.
HOMHI/ITe, 4TO IPHU 3TOM U3MEHSAECTCH 3HAYCHUE /
CMBICJI NPEAJIOKCHUSA.

1. 'Do you 'want to 'stay /here?
'Do you 'want to /stay here?
'Do you /want to stay here?
'Do /you want to stay here?

2. 'Can you 'break an 'apple in /two?
'Can you 'break an /apple in two?
'Can you /break an apple in two?
'Can /you break an apple in two?
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Unit 24. Rhythm Practice

3. 'Have you 'met my 'wife be/fore?
'Have you 'met my/wife before?
'Have you 'met/my wife before?
Have you /met my wife before?
Have /you met my wife before?

4. 'Do you 'know the 'shortest /way?
'Do you 'know the /shortest way?
'Do /you know the shortest way?

5. 'Must you 'go /now?
'Must you /go now?

'Must /you go now?
UNIT 24
Rhythm Practice
- IIpousnecure, codIr01as PUTMHAYECKH PHCYHOK.

The 'day

the 'whole 'day

'nearly the 'whole 'day

'very 'nearly the 'whole 'day
'very mearly the 'whole 'day 'long

A 'clock

my 'friend’s 'clock

the 'hands of my 'friend’s 'clock

the 'metal 'hands of my 'friend’s 'clock

the 'two 'broken 'metal 'hands of my 'friend’s 'clock

A 'book
a 'good 'book
a 'very 'good 'book

a 'very 'good 'text-book
a 'very 'good 'school 'text-book
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'Shoes

a 'pair of 'shoes

a 'dirty 'pair of 'shoes

a 'dirty 'pair of 'brown 'shoes

a 'dirty "pair of 'brown 'leather 'shoes

A 'pie

an 'apple 'pie

a 'blackberry and 'apple 'pie

a 'large 'blackberry and 'apple 'pie

a 'very 'large 'blackberry and 'apple 'pie

a 'very 'large 'well-'cooked 'blackberry and 'apple 'pie
a'very 'large 'well-'cooked 'blackberry and 'apple 'pie with

'whipped 'cream

IIpousnecute ¢pa3wl, codmwnass putm. DA 060-
3Ha4YaeT yIapHbIN cJI0r, di — 0e3yiapHbIii.
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A. OGa crnora ynapusie: DA-DA.

'Come 'here. 'What 'for?
'Look 'out. 'Speak 'up.
"Where 'to? 'On 'top

'No 'more 'In'side

'Sit 'down 'Say “yes”

"Try 'hard 'Not 'now

'Yes, 'please '"That’s' true

'No 'good 'Please 'do
"Where 'from? 'All 'right

'Hold 'tight "Wash 'up

B. Cnenyiite oOpasiy: DA-di-DA.

"Try a'gain 'Show me 'yours
'Not so 'fast 'Make the 'tea
'Go to 'sleep 'Drive a 'car
'"Practice 'hard "That’s a 'lie
'Have a 'go (monbITaiics) '"Where’s he 'from?
'Cold as "ice 'Here’s some 'tea
'Lemo'nade 'Half an 'hour
'Do it 'now 'Long a'go

'Just in 'front 'Can’t be 'done
"Ml in 'bed 'Ring me 'up



Unit 24. Rhythm Practice

C. Cnenyiite obpasiy: di-DA-di. Ynapuslii cior BhIeleH 3a-
[TABHBIMU OYKBaMHU.

I THINK so I’d LIKE to

a HANDful as WELL as

for Ever at BREAKfast

she HAD to with PLEASure

just LISTen in WINter

D. Cnenyiite obpasuy: di-DA-di-di.

I THINK it is they’ve Flnished it

to PRACtise it I’ve HEARD of it

it’s POSsible they MUST have been
they KNEW it was he LENT me one

a POcketful let’s GIVE her some

E. Cnenyiite o6pasny: di-DA-di-di-di.

I’ve EAten them all I PROmised him it

to SAtisfy them we THOUGHT it had been
a TABLespoonful inTERogate them

the RAILway station we KNOW what it is

in SPITE of it all a QUARter of them

F. Crenyiite o6pasmy: DA-di-di-di-DA.

DIRty underNEATH HALF of them have LEFT
HAVE a cigaRETTE BRING along your FRIEND

HOW is Uncle GEORGE  PUT it on the SHELF
CLEAN it with a BRUSH GET in touch at ONCE
COME and have a MEAL DON'T be such a FOOL

G. Cnenytite oopasiry: di-DA-di-di-DA-di-di.
He STARted to TALK to me

I THINK that he WANTS us to
They’ve PRACticed it PERfectly
We’ll BORrow aNOther one

You'll GET it on SATurday

It WASN’T apPROpriate

It’s VEry unFORtunate

They’ve ALLgone on HOliday

It’s NOT what I ASKED you for
It’s JUST what I THOUGHT it was
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H. Cnenyiite o6pasiy: di-DA-di-di-di-DA-di-di-di.
it’s NOT the one I BORrowed from you

she DOESN’T want to TALK about him
reMEMber what your TEAcher tells you

I TOOK it to a WATCH-repairer

the DOCtor didn’t SEE the patient

but WHERE’s the glass you are DRINKing out of?
perHAPS you didn’t REAlize it

you’ll NEED a rather BIGger saucepan

I THINK he did it BEAUtifully

a TEAspoonful of SAlad dressing

I. Cnenyiite o6pasiy: di-DA-di-di-di-DA-di-di-di-DA.
I THINK it was an EXcellent afFAIR

I WON(der if he’ll ASK me in adVANCE

we HAVEN’T got an ENvelope to MATCH
the OFfice boy will SHOW you where to GO
the FACtory is WORking day and NIGHT
there ISN’T really QUITE enough for TWO
apPROximately TEN of you can COME

the BUS is more conVEnient than the TRAM
we’ll FETCH you in a CAR in half an HOUR
a BASket full of APPles from the SHOP

[Tpu 00yueHHH MHTOHAIMU TPAJUIMOHHO UCIIOIB3YIOTCS TOHO-
IPAMMBL.

Intonation Practice

[ Tonozpamma — zpaguyeckoe npeocmagieHue UHMOHAYUU. ]

ToHOrpaMma COCTOHT M3 CIICIYIOUINX JICMEHTOB!
JIBe copuszonmanvhusie nunuu rpapuyecku oToOpaKarT BepX-
HUH ¥ HUKHHN TIPEJISIbI TOJIOCOBOTO TOHA (T0JIoca).
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Unit 25. Intonation Practice

Tupe — ynapHblii CIIOT, mouka — 0€3yJlapHBIi.

W3ornyras BBepX WM BHU3 KPUGAA JUHUA — TOBBIICHUE WIH
MIOHM)KCHUE UHTOHAITUH.

[Tay3b1 0003HAYAIOTCS 6epMUKAIbHOL YepmOoil: OIHA YepTa —
KOpOTKas mnay3a, AB€ 4epThl — JJIMTEIbHAA 11ay3a, BOJHUCTAS BEP-
THUKaJIbHASI JIMHUSL — OYEHb KOPOTKas mays3a.

ToHOrpamMMbl Ha Ka)KJIbId THUI WHTOHAIITMOHHOW IIKAJIbl JAaHbBI
crpaBa ot ¢pas.

Intonation Scales

Falling tone (question-word questions). JKupHsIM BbIJI€JIEHO
CJIOBO, HA KOTOPOM T'OJI0C UJIET BHU3.

1.

1

O 00 31N DN K~ Wi

'What’s the \time? —
['wots 09 'tarm] N
.'When can you \come?
. 'Which is the \way?
. 'Where does he \live?
. 'Who would like some \chocolate?
.'What’s the \matter?
. 'Which is \yours?
.'When did she \leave?
. 'What do you \want?
0. 'How /are you?

Rising tone (questions of the “yes-no” type). JKuparsiM BrizE-
JIEHO CJIOBO, Ha KOTOPOM TOJI0C UJET BBEPX.

.'May I 'use your /phone?
['mer a1 'ju:z jo 'foun] -

.'Do you /usually work so late?

. 'Do you like 'reading in /bed?

.'Can you 'come to the /pictures with me tonight?

. 'Would you 'like a 'nother 'slice of /bread?

.'Were you in 'time for the /concert last night?

.'Can you 'get it 'mended by to/morrow?

.'Did the 'postman 'bring any /letters today?

.'Are you 'going /camping again this year?

0. 'Have you got the 'tickets for the /football match?
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Rising tone (not questions).

1.

"That’s /right.
['0acts 'rart]

. 'Please, sit /down. /
.'Don’t /trouble! -
.'If you /like.

'Don’t /move.

.'See you /soon.
. 'That’s /good
. 'That’s /enough.

'Good /buy!

10. 'O/K!

Fall-Rise tone. Crnexyer oOpaTuTh BHHMaHHE Ha IMEPEXON OT
Oe3ymapHOro Hayana (npousHecmu HU3K0) K IIPOU3HECEHUIO Iep-
BOT'0 YIAPHOIO €JI0Ta (8b1COKO).

1.

2.

I’11 'ask him my\self, if /necessary.
[a1l 'a:sk tm mar'self 1f 'nesosort|

I 'think it’s 'quite \fair, /on

the whole.

. N/

3 We were 'always 'good \friends, till last /year.

4.
5.
6.
7.
8.
9.
1

'Nothing can 'save her \now, except a /miracle.
'"That’s the \last, I /think.

He was \right, neverthe/less.

"They knew mothing a \bout it, till /now.

In 'spring it 'rains a \lot, /generally.

I’ll 'do it \now, if there’s /time.

0. We have 'very little \snow here, as a /rule.

Please, mind the difference between these two sentences:

1.

I’ll \ask him, when he /calls.

After a short pause, which is marked by comma, the second part
of the sentence is said in the manner of AFTERTHOUGHT.

2.

I’ll ask him when he \calls.

There’s no pause before the second part and the whole sentence
is said as ONE IDEA.
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Unit 25. Intonation Practice

Rise-Fall tone.

Short words: -~
NLots A

[Iots]

ASix. AYes. ALots. AGold. AMine. /\New. /\None. /A\Where?
AHow? AThanks! /\Right!

More / longer words:

AWonderful play. NAll of them were. /\Naturally. AComfortably.
AYou can explain. ATaller than you. /\Better than that.
AObviously. AJack did it. ALoads of time.

Descending stepping scale. JKupHbIM BbIJI€JIEHBI CJIOBA WJIU
9acTh CJI0Ba, Ha KOTOPBIX TOJIOC UIET BHMU3. —

1. 'George 'plays 'football every 'Saturday T e, o)
after \noon.

['d30:d3 'pleiz 'futbo:1 evr 'saetoder ,a:fto'nu:n].

2. 'What 'time does the 'night-train for \Glasgow leave?

3. 'How 'far is it from 'here to \LLondon?

4.'Why didn’t you 'do as I sug\gested?

5. 'Where did you 'say you had 'put my \glasses?
6. I’d 'like you to 'come im'mediately 'after \tea.
7
8
9
1

. They 'watched him re'pairing the \water-pipes.

. He 'promised to 'send a 'telegram 'on his ar\rival.

. What is the best thing to \mend it with?

0. We 'shan’t be 'able to 'go there a'gain for a \long time.

Ascending stepping scale.
1. I /can’t find it \anywhere. )
[ar 'ka:nt 'famndit 'entwea] -

2. That’s /just what I was going to \say.

3. /What shall I do to \day.

4. It’s /very wonderful in \deed.

5. /Are you very /busy just now?

Level tone. Midlevel tone is the most
characteristic.
1. He said “I will come” — % e —
[h1 'sed a1l 'kam]
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2.1 don’t know.
3. I am exhausted.

[ToMHHTE, YTO TPOHM3HECEHHBIC C BOCXOASINEH WHTOHAIHCH
tag-questions SIBISIFOTCS BoIIpocamu co 3HaueHueM “‘asking for lis-
tener’s opinion”. Ho nmpou3HeceHHbIe ¢ HUCXOASIIIEi WHTOHAIIUECH,
OHH TIEPECTAIOT OBITh BONPOCAMHU U CTAHOBSITCS TIPOCTO BEKIIMBBI-
MU (pazamu JUIs TOJJICPIKaHUS Pa3roBopa.

Tag questions

. ITpousunecure ¢ BOCXO/ISIIEN untonanueii:

1. It \isn’t sold, /is it?

2. You 'came this \morning, /didn’t you?

3. You’d 'like some \tea, /wouldn’t you?

4. You were 'late this \morning, /weren’t you?

5. We 'last 'met in \March, /didn’t we?

6. You’re 'taking the e'xam in \June, /aren’t you?
7. They 'live in \Bristol, /don’t they?

8. You’ve 'got enough \money, /haven’t you?

9. There 'won’t be \room for us, /will there?

10. There was 'no \answer, /was there?

. Mpousuecure ¢ HACXOASAIIEM nunronanneii:

1. Tomorrow’s \Monday, \isn’t it?

2. You’re 'wondering who I \am, \aren’t you?
3. She’s 'quite att\ractive, \isn’t she?

4. He 'wasn’t very po\lite, \was he?

5. You 'don’t be\lieve me, \do you?

6. We shall 'see each other \again, \shan’t we?
7. You’ll 'stay to \tea, \won’t you?

8. They were 'both \present, \weren’t they?
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Unit 27. TpaHckpunuus TekcTa

9. We 'had no \choice, \had we?
10.We must \hurry, \mustn’t we?

JIro0oli OTpe30K peyr MOKHO 3amHcaTh TPAHCKPUIIHUEH (CM.
Unit 5). He cnenyer myrars opdorpaduio (Hanucanue OykB) u
TPAHCKPUIILHNIO (CTIeLUaNbHbIe 3HAUYKH, OTOOpaKAIOLIHE 3BYKH).

B Tpanckpuniuu He 0TOOpa:KalOTCs 3ariaBHbIC OYKBBI, HET
BOIPOCHUTEBHOTO ¥ BOCKJIMIATEILHOTO 3HAKOB, HE CTABUTCS 3arlsi-
Tas WIKA TOYKA, T. €. He CTaBSATCS HUKAKHE [TyHKTYallMOHHBIC 3HAKU
(nBoeToume, THpE U TIP.). BMECTO ATOTr0 UCTIONB3YIOTCS 3HAYKH: JIBE
BEPTUKAIBHBIC YePThI 0003HAYAIOT KOHEII IPE/TIOKEHUS, OJTHA BEP-
THKaJIbHAs YepTa — I1ay3a WM KOPOTKas may3a.

O0s13aTeTFHO OTMEYAIOTCS yAapHBIC CIIOTH.

TpaHCKpUNLUMA TeKcTa

BHuMaTe/IbHO MPOYTHUTE TEKCT M €0 BADHAHT B TPAHC-
KPUIILUHU, TPUBeIeHHbIE HIKE:

Dialogue

— That’s a nice suit. I haven’t seen it before, have 1?

— No. It’s the first time I’ve worn it, actually. I only got it about
four days ago. You like it, do you?

— Very much. Did you have it specially made, or did you buy it
off the peg?

— I had it made. I very rarely buy a suit, so I thought I’d have it
tailored, and I’'m quite pleased with it.

— I should think so. It’s very handsome. May I ask where you
got it?

— The same place as I got my last one, nineteen years ago.

— Nineteen years? Do you really mean to tell me you haven’t
had a suit since then?

— That’s right. I don’t often wear a suit, you see, so they tend to
last a long time.
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||*8ts a,na1s sju:t| ar'havnt ‘siznit br,H:| hzvar||

||*naw | 1es8a'fazs ‘tarm arv*wainit zktfali|| ar'aunlx ‘gotrt 9,baut
Jb: derz a gau| juztlarkat| duzjull

I'vert “matf|| ‘didju: 'havat 'speflr ,mexd|>: ‘drdju: 'bart ‘of
82 peg|

larhzdit “mexd|| ar'ver: ‘reals bar 3 sju:t|ssvar'8a:t ard'havit
‘terlad | anarm'kwart ‘pli:zdwiBrt||

|lazfud @xnksavl| its'vert ‘hansam|| 'merar ‘a:sk ‘wea ju: gotit||

||Ba'sexm ‘pleis azar'got mar‘la:stwan | 'narnti:n ‘jraz 3,gav|

||'nazntizn jraz| dajuz'rialx 'min ta telmiz|juzhavnt 'had a'sjuit
'sins ,8en||

||'Bzts ,rart|| ar'deunt 'nfn ‘wear a,sju:t Juz,siz| seuder'tend
ta'la:st 3'lon ‘tarm||

IMporpanckpudupyiite ciaenywounue NPelIOKeHUS U
nepeBeuTe X HA PYCCKUI SI3BIK.

1. 'Love thy 'neighbour as your’self, but 'choose your 'neighbour-
hood.

2. ,Oppor'tunity is 'missed by 'most people because it’s 'dressed
in 'overalls and 'looks like 'work.

3. I'don’t 'think 'anyone should 'write their 'own bi'ography until
'after they’re 'dead.
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PRACTICAL TASKS.
3apaHusa gna camocToATeNbHON paboTbl

ITpu paGoTe Hax ynpaKHEHUSIMH HEOOXOTUMO YUeCTh:

— IPaBUJIBHOE II0JI0KEHUE OPraHOB PEYU IIPU IPOU3HECEHUU
3BYKOB, CJIOB, (ppas;

—_— HO3I/IHI/IOHHO-KOM6I/IH3TOPHI)IC HN3MCHCHUS 3BYKOB, BO3HUKA-
romue 1nmpu ux CJIMTHOM NPOU3HECCHUU,

— WHTOHAIIUIO.

[ii—1,e—ee]

IIpu BbINOJIHEHMH 3aiaHMIl A1 CAMOCTOATEJLHONH PadoThI
HYKHO:

— IPOYECTh U NIEPEBECTU TEKCT B KAXKAOM YIPAXKHEHUU;

— IOCMOTPETh TPAHCKPUIILMIO CIOB I IIPABUJIBHOIO UX IIPO-
W3HOLIEHUS;

— oTpaboTarh NPOU3HOILICHHE, YIOTPEOUTh HYKHBIH THUI HHTO-
HalMu Qpa3s ¥ MpeasioKeHUH U BIyYUTh HAU3YCTh.

[i:]—I[z]
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Paspen 4. Practical Tasks 3agaHusi ons caMocTosiTenbHOM paboTbl

Listen to the recording 1 and underline the words
that you hear.

. a) sheep; b) ship

. a) bean; b) bin

. a) cheeks; b) chicks
. a) cheap; b) chip

. a) heel; b) hill

. a) peel; b) pill

NN B~ WN -

- Listen to the dialogue (recording 2), paying atten-

tion to the target sound [i:]. Practice reading the
dialogue and record your voice to compare your
pronunciation of the target sound with the recor-
ding.

CHRISTINA: What would you like to eat, Peter? The cheese
sandwiches are the cheapest.

PETER: Er... mmm... oh, a cheese sandwich, please, Christina.

CHRISTINA: Cheese... mmm... Janine? Would you like a beef
sandwich or a cheese sandwich?

JANINE: A cheese sandwich, please.

PETER: What about you, Christina? Would you like cheese or
beef?

WAITRESS: Are you all ready to order? What would you like
to eat?

CHRISTINA: Er, we’ll have one beef sandwich, two cheese
sandwiches and tea for me.

JANINE: Tea for me too, please.

PETER: Yes, make that three teas, please.

WAITRESS: One beef sandwich, two cheese sandwiches and
three teas.

- Listen to the dialogue (recording 3), paying atten-
tion to the target sound [i]. Practice reading the di-
alogue and record your voice to compare your pro-

nunciation of the target sound with the recording.

BILL: Good evening, Mrs Lee.
GINA: Is Kim in?
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BILL: Is he coming to the cinema, Mrs Lee? It’s the Children’s
film Festival.

MRS LEE: Kim’s ill.

BILL: Here he is!

GINA: Hi, Kim!

KIM: Hi, Gina! Hi, Bill!

BILL: Kim, we’ve got these three free tickets to see three
prize-winning films for children!

MRS LEE: Listen, Kim...

KIM: Is it interesting?

GINA: We think it is. First there’s a short film about gorillas and
chimpanzee in Africa, and...

BILL: ...then the next film is about the six best Olympic gym-
nastics competitions, and then...

GINA: .. .then it’s the big film — The History of English Cricket.

KIM: Cricket!

BILL: It’s a terrific film.

MRS LEE: If you’re ill, Kim...

GINA: It would be a pity to miss it.

MRS LEE: Now listen, you kids...

BILL: And it begins in fifty minutes.

MRS LEE: Kim!

KIM: Quick! Or we’ll miss he beginning of the gorilla film!

- Practice this message for a doctor.

Hello, my name is Gillian Timpson. Please tell Dr Phillips that
daughter Nicola is ill. She’s got little red spots, which itch terribly.
And she’s got a high temperature. If she drinks anything, she’s sick.
I think she needs a home visit. Our address is 56, Hill Road.

- Practice this conversation between two doctors.

A: Have you been busy this evening?

B: Pretty busy. My first patient was Jim Beaton. He had twisted
his knee. He slipped on a banana skin in the street. I think he just
needs to rest his knee. He’s very fit.
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Paspen 4. Practical Tasks 3agaHusi ons caMocTosiTenbHOM paboTbl

A: My first patient was Mrs. Neale. She keeps being sick, and it’s
just because she eats too much.

B: A lot of patients don’t really need treatment. They feel ill
because they do silly things. We can give them pills to treat some
illnesses, but they need to keep fit and eat sensibly.

- Repeat these things, which come from: a hospital,
a supermarket, a restaurant, a factory, a railway
station.

The machine in the corner needs cleaning.

Could you put clean sheets on Mrs Reed’s bed, please?
Get the six fifteen train from platform three.

We need some more tinned peaches, and baked beans.
I’d like coffee with cream, and then the bill, please.

[e] —[e]

AN

- Listen to recording 4 and underline the words that
you hear.

. a) pen; b) pan

. a) men; b) man
.a) end; b) and

. a) feta; b) fatter
. a) pet; b) pat

. a) bed; b) bad

AN N AW —
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Listen to the dialogue (recording 5), paying atten-
- tion to the target sound [e]. Practice reading the di-

alogue and record your voice to compare your pro-

nunciation of the target sound with the recording.

ADELE: Hi, Emma! Hi, Ben! Hello, Emily! Hello, Eddie! Hi,
everybody!

EVERYBODY: Hi, Adele!

EMILY: Nice to see you again, Adele. Kevin, this is Adele.
Adele, this is Kevin.

ADELE: Hi, Kevin! Are you listening to the Red Hot Chili
Peppers? 1t’s terribly loud.

KEVIN: Yes... (turns the music down) Is that better? Are you a
friend of Emma’s?

ADELE: Yes.

KEVIN: Emma said she had a friend called Adele.

EDDIE: Help yourself to Mexican food, Adele. It’s on the kitch-
en bench.

EMILY: And the’s French bread on the shelf.

BEN: Can I get you a drink, Adele?

ADELE: Yes, thanks, Ben. Some lemonade with a bit of ice in it.

EMMA: Have you met my friend Adele yet, Kevin?

KEVIN: Yes. I’ve just met her. She’s very friendly.

BEN: How did you spend your holiday, Adele?

ADELE: I went to South America with my best friend Kerry.

EVERYBODY: Well!

EMMA: We’re all jealous.

EDDIE: Was it expensive?

ADELE: Not very. But [ spent everything. [ haven’t any money left.

- Listen to the recorded messages (recording 6), pay-

ing attention to the target sound [e]. Practice read-
ing the messages and record your voice to compare
your pronunciation of the target sound with the re-
cording.

1. Aaron works at the Ajax Travel Agency.
2. He’s on holiday in Amsterdam.
3. His boss is Mrs Allen.
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4. Aaron left an anchovy and salad sandwich on his desk.

5. He had to contact Anthony about the map of Africa he had on
Saturday.

6. Aaron has a bad habit of being absent from work.

7. Aaron booked a passenger to San Salvador with three animals,
an anteater, an antelope and an alligator.

8. The computer has crashed and Aaron hadn’t done the backup
for the advertising programs.

9. Mrs Allen is very angry. The best advertising contracts have
been cancelled because of Aaron’s bad management.

10. Aaron doesn’t have to come back to the Travel Agency be-
cause he’s been sacked.

Only ten per cent of Kensington Express readers take regular ex-
ercise. In a recent survey, readers answered questions about diet and
exercise. Ten per cent felt that they were healthy or very healthy.
But only ten per cent took regular exercise — twice a week or more.
Twenty per cent said that they felt they got enough exercise. The rest
admitted that they should take more exercise.

- Ask and answer the questions on this questionnaire.

HEALTH QUESTIONNAIRE

Do you... a) get regular exercise?
b) eat fresh fruit every day?
c) eat plenty of vegetables?
d) go to bed before ten?
e) remember to brush your teeth at bedtime?
Omeempl:
* 5 YESes — Excellent!
* 4 YESes — Very good!
* 3 YESes — Not bad, but could be better!
* 2 or less — Oh dear! Not very healthy!

. Say [2] — [e].
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- Practice this conversation about a car accident.

A: I’'m a reporter from the Hendon Standard. Were you present
when the accident happened?

B: Yes, I was standing at the end of EIm Avenue, by the park.

A: What happened?

B: There was a red van travelling west, and several cars and vans
behind it.

A: Was the red van going fast?

B: No. The driver kept glancing at a map on his lap. Then a black
taxi started to pass the red van.

A: Was that the cause of the accident?

B: It wasn’t the taxi that caused the accident. It was the red van.
The van driver suddenly turned and crashed into the taxi.

A: What happened then?

B: The taxi driver smashed into a lamppost. The taxi driver
wasn’t badly hurt, but he was very angry.

UNIT 29
[A —ae]
. Distinguish between [A] — [z].
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- Practice the difference.

bug bag hut hat
mud mad truck track
puddle paddle much match
fun fan drunk drank
sung sang cup cap
butter batter uncle ankle

- For each one, write the word you hear.

1. I like my fish cooked in butter / batter.
2. He’s worried about his uncle / ankle.
3. Put the rug / rag on the floor.

4. Here’s cup / cap for you.

5. I’ve lost the truck / track.

6. Does my hut / hat look nice?

. Say [A].

- Listen to the dialogue (recording 7), paying atten-
tion to the target sound [a]. Practice reading the di-
alogue and record your voice to compare your pro-

nunciation of the target sound with the recording.

JASMINE: Honey, why are you so sad? Honey, why are you so
unhappy? I don’t understand.

DUNCAN: You don’t love me, Jasmine.

JASMINE: But Duncan, I love you very much.

DUNCAN: That’s untrue, Jasmine. You love my cousin.

JASMINE: Justin?

DUNCAN: No, his brother.

JASMINE: Dudley?

DUNCAN: No, stop being funny, Jasmine. Not that one. The
other brother, Hunter. You think he’s lovely and I’m unattractive.

JASMINE: Duncan, that’s us of rubbish.

DUNCAN: And Hunter loves you, too.

JASMINE: No, he doesn’t.
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DUNCAN: Yes, he does.

JASMINE: Duncan, just once last month I had lunch with
Hunter. You mustn’t worry. I like your company much better than
Hunter’s. Hunter’s. ..

DUNCAN: Oh, just shut up, Jasmine.

JASMINE: But honey, I think you’re wonderful.

DUNCAN: Oh, shut up, Jasmine.

JASMINE: Now that’s enough. You’re just jealous, Duncan.
You shut up.

- Practice this conversation.

A: Uncle Cuthbert has just rung up.
B: Is he coming for lunch?
A: No, he’s in trouble. There’s been a flood.
B: But the flood was on Monday.
A: Now his truck is stuck in the mud.
B: He could come by bus.
A: No, the bus is struck behind the truck. Nothing can move.

& soia

- Listen to recording 8 and underline the words that
you hear.

. a) cap; b) cup

. a) hat; b) hut

. a) bag; b) bug

. a) mad; b) mud
. a) hang; b) hung
. a)ran; b) run

- Say these phrases.

AN DN AW —

a Russian stamp a black cupboard
a lovely hat a flat cover
a sudden bang an African hut
a dozen apples a damp rug
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- Say what is on this menu.

LUNCHTIME SNACKS ?@"

e cup of tea

* cup of coffee
¢ ham sandwich /

¢ ham sandwich — with mustard %

e mixed salad §5s

» mixed salad — without onion

e currant bun '
e apple pie and custard

* bread and butter, with plum jam / blackcurrant jam / honey

Listen to the dialogue (recording 8), paying atten-
- tion to the target sound [5]. Practice reading the dia-

logue and record your voice to compare your pro-

nunciation of the target sound with the recording.

VOICE A: What’s wrong with you, Mrs Bloggs?

MRS BLOGGS: What’s wrong with me? [ want a holiday from
this horrible job of washing socks.

VOICE B: Buy a bottle of Onwash, Mrs Bloggs.

VOICE C: Onwash is so soft and strong.

VOICE D: You don’t want lots of hot water with Onwash?
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VOICE A: It’s not a long job with Onwash.

VOICE B: Use Onwash often.

VOICE C: You won’t be sorry when you’ve got Onwash.
VOICE D: Everybody wants Onwash.

EVERYBODY: Onwash is so popular!

. Say [2:].

- The past tense of these verbs contains the sound
[2:].

bring buy catch fight teach think wear

- Say these sentences.

. The milkman brings four pints of milk every morning.
. George buys a small Ford car every year.

. Paul catches the ball.

. My cat fights the dog next door.

. Mr Morland teaches Law to forty-four students.

. Gordon thinks Mr Morland’s Law class is boring.

. George wears a short-sleeved shirt.

Now change the sentences into the past.
e.g.: Yesterday morning the milkman brought four

pints of milk.

Listen to the dialogue (recording 9), paying atten-
- tion to the target sound [5:]. Practice reading the

dialogue and record your voice to compare your pro-

nunciation of the target sound with the recording.

ANNOUNCER: This morning, the Roarers football team ar-
rived back from York. Laura Short, our sports reporter, and she was
at the airport.

LAURA SHORT: Good morning, listeners. This is Laura Short.
All of the ballers are walking towards me. Here’s George Ball, the
goalkeeper. Good morning, George.

NN DW=
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GEORGE BALL: Good morning. Are you a reporter?

LAURA SHORT: Yes, George. I'm Laura Short from Radio
Station 4. Tell us about the football match with York.

GEORGE BALL: Well, it was awful. We lost, and the score was
44—4. But it wasn’t my fault, Laura.

LAURA SHORT: Whose fault was it, George?

GEORGE BALL: The forwards.

LAURA SHORT: The forwards?

GEORGE BALL: Yes, the forwards. They were always falling
over or losing the ball.

. Say [o] —[2:].

- Listen to recording 10 and underline the words that
you hear.

. a) spots; b) sports
. a) pots; b) ports

. a) cod; b) cord

. a) shot; b) short

. a) Rod; b) roared

. a) what a; b) water

- Say these phrases.

AN AW~

hot water four o’clock
knock at the door a tall bottle
stop talking a small shop

a bottle of port talk to the doctor

- Practice this interview for a job.

A: Why do you want a job with the Northern Record?

B: I"d like to become a sports reporter. | always read the Northern
Record. 1 saw your job advertisement. So [ filled in an application
form.
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A: What other jobs have you done?

B: I’ve got a job in a sports shop, at the moment. Last August,
I was a hotel porter. It was a holiday job, in a seaside resort.

A: Are you interested in sport?

B: Yes, I like watching football. I always watch my local football
team when they play at the Sports Centre. I also watch sport on tel-
evision quite often. And I go jogging every morning.

A: Right. Now, I’ll tell you what this job involves...

- Practice this conversation.

A: Sorry to bother you, but I’'m looking for the office of the local
newspaper, the Northern Record.

B: It’s opposite the Town Hall. Go along this road. At the cross-
roads, turn left. Then there’s a department store called Potters.
Opposite Potters, there’s a small street. Walk up there, and you’ll see
the Town Hall on the right. The Northern Record office is opposite.

A: Is it a long way?

B: No, it’s not far to walk.

A: Thank you very much.

B: Not at all.

[ou—2o:]
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First practice the sound [3:]. Then practice the sound
[u]. Join the two sounds.

. Say [ou].
- Practice this conversation.

A: Could you go and post this letter, please?

B: I can’t go out. It’s snowing, and I’ve got a cold.

A: Blow your nose, and put your coat on. You’ll be OK.

B: I’ll get frozen.

A: Only if you go slowly. Walk quickly.

B: I can’t walk quickly. The ground is frozen. It’s like the South
Pole.

A: Oh, stop moaning. I’ll go.

- Pronounce B’s statements. He is making strong,
definite statements, and his voice falls.
It’s snowing.
I’ll get frozen.

- Now say the following statements with a strong fall-

ing intonation.

I don’t know where the post office is.
I’ve got a cold.

I haven’t got a coat.

It’s too cold.

The ground is frozen.

- Practice this conversation.

A: Hello, you’re Gloria, aren’t you? Mr. Walker’s small daugh-
ter?

B: Yes, I'm Gloria Walker. But I’'m not small any more. I’'m four
and three-quarters.
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A: Yes, you are quite tall, for four and three-quarters.

B: I’'m taller than my friend Gordon, and he’s five and quarter.
A: Does Gordon live next door?

B: No. We live at number forty, and he lives at forty-four.

. Say [ou] and [5:].
- Listen and repeat the words (recording 11).

1. caught— coat
2. nought—note
3. bought — boat
4. jaw — Joe

5. ball — bowl
- Say these phrases.
roast pork North Pole
an open door an awful joke
a stone wall a small hotel
a cold hall an important notice

[u—u]
A Uu:‘\ U -»;1-_‘.-': _ . v
e
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- Listen to recording 12 and underline the words that
you hear.

. a) look; b) Luke

. a) full; b) fool

. a) pull; b) pool

. a) fullish; b) foolish
. a) would; b) wooed

- Listen to the dialogue (recording 13), paying atten-

tion to the target sound [u]. Practice reading the di-
alogue and record your voice to compare your pro-
nunciation of the target sound with the recording.

MR COOK: Could you tell me where you put my book,
Bronwyn?

MRS COOK: Isn’t it on the bookshelf?

MR COOK: No. The bookshelf'is full of your cookery books.

MRS COOK: Then you should look in the bedroom, shouldn’t
you?

MR COOK: I’ve looked. You took that book and put it some-
where, didn’t you?

MRS COOK: The living room?

MR COOK: No. I've looked. I'm going to put all my books in
a box and lock it.

MRS COOK: Look, John. It’s on the floor next to your foot.

MR COOK: Ah! Good.

- Listen to the dialogue (recording 14), paying atten-

tion to the target sound [u:]. Practice reading the di-
alogue and record your voice to compare your pro-
nunciation of the target sound with the recording.

MRS LUKE: Good afternoon, girls.

GIRLS: Good afternoon, Miss Luke.

MRS LUKE: This afternoon, we’re going to learn how to cook
soup. Turn on your computers and look at Unit 22.

LUCY: Excuse me, Miss Luke.

MRS LUKE: Yes, Lucy?

wmhA W -
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LUCY: That’s a chewing gum on your shoe.

MRS LUKE: Who threw their chewing gum on the floor? Was
it you, Lucy?

LUCY: No, Miss Luke. It was Susan.

MRS LUKE: Who?

LUCY: Susan Duke.

SUSAN: It wasn’t me, stupid. It was Julie.

JULIE: It was you!

SUSAN: It wasn’t me. My mouth’s full of chewing gum. Look,
Miss Luke!

JULIE: Stop pulling my hair, Susan. It was you!

SUSAN: You!

JULIE: You!

MRS LUKE: Excuse me. If you two continue with this rude-
ness, you can stay after school instead of going to the pool.

- Practice this extract from a radio programme.

Judith Brookes: In the Food Programme studio today, we have
two cooks, Julian Woolf and Susan Fuller. They are going to choose
Christmas presents for a new cook. Julian Woolf, your kitchen is full
of useful tools. If you could choose just two things for a new cook,
what would you choose?

Julian Woolf: I’d choose a fruit juice maker. You just put the
fruit in and it produces fruit juice. It’s super. And secondly, I’d
choose a really good butcher’s knife. Every cook could do with a
good knife.

Susan Fuller: I’d choose a good cookery book, full of beautiful
pictures. He could look at the book, and it would give him good
ideas. And secondly, I’d choose a computer.

- Notice the interviewer’s rising intonation on the
question.

Susan Fuller: I"d choose a computer.

Judith Brookes: A computer?

Susan Fuller: Yes, it would be useful, to keep a record of recipes
and menus.
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In groups, each person should choose something

- from the list below to give a new cook. Think of a
reason for your choice. Then make conversations
like one above.

a corkscrew a big, blue, butcher’s apron a pudding basin
a wooden spoon  a souffle dish an ice cream scoop

Look at the recipe below. With a partner arrange
the instructions in the correct order. Say the com-
plete recipe.

JULIAN WOOLF’S WINTER SOUP.

1. Cut the roots into small cubes.

2. When it’s cool, put the soup through a sieve.

3. Put them in a pan full of water.

4. You can make this soup with any root vegetables — potatoes,
carrots, parsnips.

5. Cook them until they are soft.

[e:] —I[a]
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- Listen to recording 15 and underline the words that
you hear.

1. a) bed; b) bud; ¢) bird
2. a) Ben’s; b) buns; c) burns
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3. a) ward; b) word
4. a) walk; b) work
5. a) short; b) shirt
6.a)or; b) er

- Listen to the dialogue (recording 16), paying atten-

tion to the target sound [a:]. Practice reading the
dialogue and record your voice to compare your pro-
nunciation of the target sound with the recording.

SIR HERBET: Nurse!

COLONEL BURTON: Nurse! I'm thirsty!

SIR HERBET: Nurse! My head hurts!

COLONEL BURTON: Nurse Sherman always wears such dirty
shirts.

SIR HERBET: He never arrives at work early.

COLONEL BURTON: He and... er... Nurse Turner weren’t at
work on Thursday, were they?

SIR HERBET: No, they weren’t

COLONEL BURTON: Nurse Sherman is the worst nurse in the
ward. Isn’t he, Sir Herbert?

SIR HERBET: No, he isn’t, Colonel Burton. He’s the worst
nurse in the world.

- In pairs, say which of these things you can do.

Type speak Chinese / German / French etc. play chess
play tennis / football, etc. play the guitar / piano, etc.
drive ride a bicycle ride a horse ski cook

(think of other things too).

. Say [o] in weak forms and unstressed syllables.

- Say the words with the sound [a] marked in italics.
Practice the conversation.
A: What shall we have for supper?

B: Would you like bacon and eggs?
A: No, not bacon and eggs tonight. What else save we got?
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B: There are some potatoes, and lots of tomatoes. We could have
baked potatoes, and a tomato salad.

A: I had a baked potato yesterday.

B: Well then, you can buy some fish and chips, from the shop at
the end of the road.

A: OK. Shall we have a bottle of wine?

B: No, just a jug of water.

Say the words with the sound [a] marked in italics.

- Practise the conversation.

A: My sister is coming fo see me tomorrow. I’d like to take her
to the theatre. | wonder what’s on.

B: Look in the newspapers. In the section called Entertainments.

A: Oh, yes. Look, at the Players Theatre. There’s a comedy, with
Amanda Morgan, and Michael Allen.

B: I’ve heard of Amanda Morgan, but who’s Michael Allen?

A: He was in that television series about a hospital. He played
the doctor who came from Canada.

B: Oh yes, I remember. Tomorrow is a good night to go to the
theatre. On Mondays, you can get two seats for the price of one.

A: That’s good. Usually, when I go to the theatre, 1 sit at the
back. It’s not as comfortable, but it’s cheaper. But tomorrow we can
afford better seats, at the front.

[e1 — ed]
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First practise the sound [e]. Then practise the sound [i].
Join the two sounds.

. Say [ei].

- Listen to the dialogue (recording 17), paying atten-

tion to the target sound [ei1]. Practice reading the
dialogue and record your voice to compare your
pronunciation of the target sound with the recording.

MR GREY: This train is late. [’'ve been waiting here for ages.

PORTER: Which train?

MR GREY: The 818 to Baker Street.

PORTER: The 818? I'm afraid you’ve made a mistake, sir.

MR GREY: A mistake? My timetable says Baker Street Train
818.

PORTER: Oh no. The Baker Street Train leaves at 808.

MR GREY: At 808?

PORTER: They changed the timetable at the end of April. It’s
the first of May today.

MR GREY: Changed it? May I see the new timetable? What
does it say?

PORTER: It says Baker Street Train 808.

MR GREY: Oh no, you’re right. The train isn’t late. [ am.

- Practice this conversation at a newsagent’s.

CUSTOMER: Hello. My name is Jameson. I live at 28, Daisy
Way. We have our newspapers delivered.

NEWSAGENT: Yes sir. How can I help you?

CUSTOMER: This week, the papers have been late every day.
And on Wednesday, we didn’t get any papers at all.

NEWSAGENT: Which papers do you have?

CUSTOMER: The Daily Telegraph and the Daily Mail.

NEWSAGENT: Oh yes. I can explain. The Daily Mail came late.
There was a breakdown at the printers. And The Daily Telegraph is
on the strike.
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CUSTOMER: That’s very strange. Well, can I take the Daily
Mail now?

NEWSAGENT: I'm afraid we’re still waiting for it.

CUSTOMER: Will you send it when it arrives?

NEWSAGENT: Yes, I'll send it straight away.

e =
Y
\H~._-/

First practise [e]. Then practise [3]. Join the two sounds.
Say [e9].

- Listen to the dialogue (recording 18), paying atten-

tion to the target sound [ea]. Practice reading the
dialogue and record your voice to compare your
pronunciation of the target sound with the recording.

MARY: I’ve lost two small hairclips, Claire. They’re a pair.

CLAIRE: Have you looked carefully everywhere?

MARY: Yes, they’re nowhere here. They just aren’t anywhere.

CLAIRE: Have you looked upstairs?

MARY: Upstairs! Downstairs! Everywhere! They just aren’t
there!

CLAIRE: Hm! Are they square, Mary?

MARY: Yes. Why?

CLAIRE: Well, you’re wearing one of them in your hair.

MARY: Oh! Then where’s the other one?

CLAIRE: It’s over there under that chair.

MARY: Hm!

. Say [ed] and [ei].
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- Practice the conversation.

A: I’ve brought my car in for repair.

B: OK, leave it here, and we’ll take care of it. What’s the trouble?

A: There are various things. Some are serious, some are not
serious. The gear box is really bad. It won’t go into top gear.

B: Yes, that does sound serious.

A: The steering wheel is stiff. And the radio aerial doesn’t work.

B: You may need a new aerial. They wear out quickly.

A: But it only three years old.

B: You can’t get spare parts. So if one part wears out, you have
to have a new aerial.

A: I see. And would you repair the spare wheel? The air comes
out.

Say and notice the falling intonation of these
WH-questions. Then ask and answer the questions.
Which four things in the car need repairing?
What is the problem with each thing?

Which do you think is most serious?
Which is least serious?

— ""\ voice
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- Listen to recording 19 and underline the words that
you hear.

. a) bus; b) buzz

. a) sip; b) zip

. a) price; b) prize

. a) pence; b) pens

. a) police; b) please

. a) Sackville; b) Zackville

- For each sentence write the word you hear.

1. We’re hoping for peace / peas.

2. The price / prize was wonderful.

3. It was full of lice / lies.

4. Be careful, don’t sip / zip it too fast.
5. She heard a bus / buzz.

6. He only has a few pence / pens left.

- Practice this weather forecast.

Temperatures are expected to fall to minus six degrees in the
south. Northern areas will have severe frost, with snow on the hills.
It may also snow near the south cost. Roads will be icy — drive
slowly, and don’t get too close to the other cars. Watch out for patch-
es of freezing fog. Don’t drive too fast — it’s dangerous in these
conditions.

AN DN AW~

. Say [z] in the middle and at the end of words.

- Say these pairs of words with [z]:

easy — ease, fuzzy — fuzz, Isaac — eyes, fizzy — fizz, rising —
rise, freezer — freeze, Caesar — seize, lazy — laze, razor — raise,
crazy — craze.
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- Say these clues. Match them with words from 3.

It’s used for shaving.

The sun does it in the east.
Used for seeing.

Julius was a famous one.
Doesn’t like hard work.
Turn water into ice.

The opposite of ‘release’.
The opposite of ‘sane’.
The opposite of “difficult’.

Listen to the sentences (recording 20). Look at the
words in italics. Underline the words in italics
which contain the sound [s] and circle the ones

which contain the sound [z7]. Then listen again
and repeat.

Example: You can have my tent. It’s no use to me. I never use it.

1. I'm not going to advise you. You never take my advice.

2. Your tooth is loose. You’ll lose it if you’re not careful.

3. The shop’s very close to home, and it doesn’t close till late.

4. 1 can’t excuse people who drop litter. There’s no excuse
for it.

Advice for gardeners

This season, I advise you to do two easy things: use your eyes,
and go down on your knees! First, use your eyes: look at weath-
er conditions. Clear skies often bring freezing winds. Cover your
plants, or you will lose them. Second, go down on your knees, so
you can really see your plants. See if there are signs of disease on
the leaves. If there are, remove the diseased ones.
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- Listen to recording 21 and underline the words that
you hear.

. a) Sue’s; b) shoes
. a) ass; b) ash

. a) puss; b) push

. a) sack; b) shack
. a) seats; b) sheets
. a) save; b) shave

“Fashion for Men”, “Electricity Showroom”, “Shores Shoe
Shop”, “Seafood Restaurant”, “Shephelds Bookshop”, “Sunshine
Grocery Store”, “Soft Furnishing and Bedding Co”.

- Listen to the dialogue (recording 22), paying atten-

tion to the target sound [f]. Practice reading the dia-
logue and record your voice to compare your pro-
nunciation of the target sound with the recording.

MRS MARSH: Does this shop sell washing machines?
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MR SHAW: Yes, this is the latest washing machine.

MRS MARSH: [s it Swedish?

MR SHAW: No madam, it’s English.

MRS MARSH: Could you show me how it washes?

MR SHAW: Shall I give you a demonstration? This one is our
special demonstration machine. It’s so simple. You take some sheets
and shirts, you put them in the machine, you shut this door and you
push this button.

MRS MARSH: The machine shouldn’t shake like that, should it?

MR SHAW: Washing machines always shake, madam... Ah! It’s
finished now.

MRS MARSH: But the sheets have shrunk and so have the
shirts.

MR SHAW: Do you wish to buy this machine, madam?

MRS MARSH: I’'m not sure.

Play the memory game. Each person chooses some-
thing from the shopping list and remembers what
other people said. Notice the intonation of the list.

Example:

Ist PERSON: Shiela went shopping and she bought a sheet.

2nd PERSON: Shiela went shopping and she bought a sheet and
some sugar.

3rd PERSON: Shiela went shopping and she bought a sheet,
some sugar and...

4th PERSON: ...

- Practice this conversation.

A: Good morning. Welcome to Supervacation Travel Agency.
Can I help you?

B: Yes, [ hope so. I'm interested in a short holiday soon. I’d like
some information.

A: Yes, certainly. What sorts of holiday interests you?

B: Somewhere with some sunshine.

A: What about a luxury cruise?

B: What exactly happens on a luxury cruise?
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A: Well, a cruise is a holiday on a ship. The ship itself is very
luxurious; it’s like staying in a luxury hotel. The ship sails to various
places. Passengers get off and see the sights.

B: I’'m not sure. What other holiday can you suggest?

A: Here’s a Supervacation brochure. It gives you information
about lots of holidays. See what suits you best. Then we’ll fix it.

B: Thank you for the information. I expect I’ll see you soon.

. Say [tf].

First practice the sounds [t] and [t[]. To make the target
sound [tf] begin to make [t]. Then slowly move your
tongue from the roof of your mouth. Do it quickly. Don’t
use your voice.

- Say these phrases, with [t[] after [t]. Link the words
together, to help you say [t[] correctly.

It’s quite cheap Don’t cheat
a white chair a great chance
a hot cheese sandwich a fat child

- Say these phrases. Be careful to say [tf] (it may help
you to think of a small ‘¢’ before the ‘ch’).

It’s very cheap You cheat!
a grey chair no chance
a cheese sandwich a pretty child
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- Listen to the dialogue (recording 23), paying atten-

tion to the target sound [tf]. Practice reading the
dialogue and record your voice to compare your
pronunciation of the target sound with the recor-
ding.

Charles Cheshire is a very cheerful, charming butcher.

CHARLES: Good morning, Mrs Church.

MRS CHURCH: Good morning, Charles. I’d like some chops
for the children’s lunch.

CHARLES: Chump chops or shoulder chops, Mrs Church.

MRS CHURCH: I'll have four shoulder chops and I want a
small chicken.

CHARLES: Would you like to choose a chicken, Mrs Church?

MRS CHURCH: Which one is cheaper?

CHARLES: This one’s the cheapest. It’s a delicious chicken.

MRS CHURCH: How much is all that? [ haven’t got cash. Can
I pay by credit card?

CHARLES: Of course, Mrs Church.

- Practice the conversation.

A: Which flat shall we choose?

B: Well, the one in Churchill Square had a lovely kitchen. But the
one in Church Street was cheaper.

A: Yes, Church Street was much cheaper. Never mind the kitch-
en. Let’s choose the cheap one!

. Make similar conversations using the notes below.

HOTELS: in South Beach Road — near the beach next to the
church — cheap.

EMPLOYERS: Mr Chandos — charming; Mr Champion—rich.

PRESENT FOR A CHILD: watch — teach him to tell the time;
chess set— enjoyable.

FLIGHTS: Channel Airways — more choice; charter compa-
ny — cheap.
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UNIT 36
[3—tf—d3—]]

& s
- Practice this telephone conversation.

A: Leisure and Pleasure General Stores. Can I help you?

B: Good morning. There’s something wrong with my television.
Could you arrange to repair it?

A: How long have you had the television?

B: I bought it in January.

A: What’s the problem?

B: The picture keeps jumping.

A: Just a moment. Our engineer is free on Tuesday, after lunch.

B: Could you manage something sooner? I want to watch televi-
sion before Tuesday.

A: I’'ll put it down as an urgent repair. The engineer usually calls
in at lunchtime. I’ll try to catch him then.

Make similar conversations using the information from
the report sheet below.

Leisure and Pleasure General Stores
Report sheet on repairs requested

Item Problem Month Urgent
of purchase
TV Picture keeps January Yes — owner wants
jumping to watch it!
Car Engine makes an |July Yes— owner is
unusual noise making a long journey
next week
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Item Problem Month Urgent
of purchase
Fridge It flashes when  |July Yes — switched
touched off now; fridge
is full of food
Washing- Nothing happens |January Yes — owner has
machine when switched 5 children!
on

- Listen to the dialogue (recording 24), paying atten-
tion to the target sound [d3]. Practice reading the
dialogue and record your voice to compare your pro-
nunciation of the target sound with the recording.

JERRY: Just outside this village there’s a very dangerous bridge.

JOHN: Yes, Charles told me two jeeps crashed on it in January.
What happened?

JERRY: Well, George Churchill was the driver of the larger
jeep, and he was driving very dangerously.

JOHN: George Churchill? Do I know George Churchill?

JERRY: Yes, that ginger-haired chap. He is the manager of the
travel agency in Chester.

JOHN: Oh, yes. [ remember George. He’s always telling jokes.

Well, was anybody injured?

JERRY: Oh, yes. The other jeep went over the edge of the bridge,
and two children and another passenger were badly injured.

JOHN: Oh, dear. Were both the jeeps damaged?

JERRY: Oh, yes.

JOHN: And what happened to George?

JERRY: George? He’s telling jokes in jail now, I suppose.

- Listen to the recording 25 and underline the words
that you hear.

1. a) choke; b) joke
2. a) larch; b) large
3. a) cheap; b) jeap
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4. a) chain; b) Jane
5. a) chilly; b) Jilly
6. a) cheered; b) jeered

. Say jl.
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- Listen to recording 26 and underline the words that
you hear.
. a) joke; b) yolk
. a) jam; b) yam
. a) Jess; b) yes

. a) jeers; b) years
. a) juice; b) use
.a)jet; b) yet

- Practice this conversation.

A: How do English universities choose students?

B: You usually apply to four universities. The universities may
interview you. They usually refuse to take students who fail their
end-of-year exams.

A: Have you applied for university yet?

B: Yes, and I heard from York University yesterday. [’ve got an
interview next week.

AN DN B~ W —
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- Practice correcting incorrect statements. Notice
how the voice falls to emphasize the correct infor-

mation.

You usually apply to three universities.
No, you usually apply to four universities.
The universities must interview you.

No, the universities may interview you.

. Now correct these statements:

B has not applied for university.

B has heard from Sussex University.
B heard from the university today.
B has got an interview tomorrow.

- The sound [j] links words ending in [i:] or [1], when

the next word begins with a vowel. Listen to the ex-
amples (recording 27) and then to six short interac-
tions where this link happens. Mark where you
could hear linking [j] in 1—6 below.

Example: 1 [j]_agree. He [j] is here. The way [j] out.

1. A: Let’s play a card game. B: OK, I'll deal.

2. A: That boy is very rude. B: Yes, he ought to be more polite.

3. A: Are those printouts of my emails? B: Yes, they are.

4. A: He always feels sad when he is alone. B: I understand. I of-
ten do too.

5. A: Say it again, please. B: I said today is my eightieth birtday.

6. A: They all had a good cry at the funeral. B: There wasn’t a dry
eye in the church.

Say [d3] (be careful not to mix the letter “j” [d3ei] with
the sound [j]).

- Say these jobs:

judge jockey general baggage-handler carriage-cleaner
messenger
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- Look at the list of workplaces below. Match each

job with a workplace.

e.g.: A judge might work in a courtroom.

Airport racecourse army headquarters courtroom office
railway station.

- These dates are days of celebration in some coun-

tries. Can you say what and where?
6 January 4 July 14 July 1 January 21 June
What do you think of when you think of these days and
months?

e.g.: When I think of July 4th, I think of fireworks.
When I think of June, I think of weddings.

- Practice this conversation:

A: I think there’s something wrong with me.
B: What’s the matter?
A: I’ve got a sore throat.

138



Unit 38.[0 —s — 6 — d]

B: That doesn’t sound very serious.

A: My throat has been sore for three days. And I’m thirsty.

B: Well the weather is hot. I expect that’s why you feel thirsty.

A: You’re not very sympathetic. I’'m thinking of going to the
Health Centre. If there’s anything seriously wrong with my throat,
Doctor Throne will see to me.

B: I don’t think it’s worth it. Doctor Throne will be less sympa-
thetic than me.

- Listen to recording 28 and underline the words that
you hear.

. a) sink; b) think

. a) mouse; b) mouth

. a) tin; b) thin

. a) taught; b) thought
. @) moss; b) moth

. a) fought; b) thought

Practice correcting incorrect statements. Notice
how the voice falls to emphasize the correct word.
A has a sore thumb. No, A4 has a sore throat.
B is very sympathetic. No, B isn’t very sympathetic.

NN B W —

. Now correct the following incorrect statements.

His thumb has been sore for three days.

He feels hungry.

The weather is thundering.

A is thinking of going to the swimming bath.
B thinks Doctor Throne will be sympathetic.

- Listen to the dialogue (recording 29), paying atten-
tion to the target sound [0]. Practice reading the

dialogue and record your voice to compare your pro-
nunciation of the target sound with the recording.

CATHERINE: Samantha Roth is only thirty.
RUTH: Is she? I thought she was thirty-three.
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CATHERINE: Samantha’s birthday was last Thursday.
RUTH: Was it? [ thought it was last month.

CATHERINE: The Roth’s house is worth six hundred thousand.
RUTH: Is it? | thought it was worth three hundred thousand.
CATHERINE: Ross Roth is the author of a book about moths.
RUTH: Is he? I thought he was a mathematician.
CATHERINE: I’'m so thirsty.

RUTH: Are you? I thought you drank something at the Roth’s.
CATHERINE: No. Samantha gave me nothing to drink.
RUTH: Shall I buy you a drink?

CATHERINE: Thank you.

. Say [d].

voice

- Listen to the dialogue (recording 30), paying atten-
tion to the target sound [d]. Practice reading the
dialogue and record your voice to compare your

pronunciation of the target sound with the recor-
ding.

MISS BROTHERS: I want to buy the hat in the window.

ASSISTANT: There are three hats together in the window,
Madam. Do you want the one with the feathers?

MISS BROTHERS: No, the other one.

ASSISTANT: The small one for 303 euros.

MISS BROTHERS: No, not that one either. The one over there.
The leather one.
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ASSISTANT: Ah! The leather one. Now this is another leather
hat, Madam. It’s better than the one in the window. It’s the smoother
leather.

MISS BROTHERS: But I’d rather have the one in the window.
It goes with my clothes.

ASSISTANT: Certainly, Madam. But we don’t take anything out
of the window until three o’clock on Thursday.

- Practice this conversation.

A: Good morning, Mr Motherwell. What can I do for this morning?

B: Good morning, Doctor Wetherley. It’s my breathing. I get this
pain when [ breathe in.

A: I’ll listen to your chest. Breathe in, and breathe out. And
again, breathe in, and breathe out. Keep breathing deeply.

B: Is there anything wrong with my chest, doctor?

A: No, [ don’t think so. Your breathing sounds fine. Have you got
a pillow with feathers in it?

B: No.

A: Or any leather clothes?

B: I’ve got a new leather jacket.

A: That may be the problem. Leather affects some people like
that. Get rid of your leather jacket, and think that pain will go.

. Say [d] at the end of words.
- Say these adjectives ending in [d]:

afraid bad boiled good hard loud old red

. Now use them to fill the gaps in these phrases:

a accident white and blue
an friend a apple

a friend of the dark

a explosion a egg
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. Say these nouns ending in [d]:

bed side head end
. Now use them to fill the gaps in these phrases:

the of the line the of Department
the of the road and breakfast

. Say [d] and [0].

- Someone is talking about their childhood. In the
text below, circle the words with [d] and underline
the words with [0]. Then practice the text.

One day, when I was in the third form, we had to write a story.
I told a true story about my father. He wanted to clean the windows.
He borrowed a ladder. He tried to put it against the wall, but the end
of the ladder went through the window. My teacher said it was a very
good story. I had to read it aloud to the other students.

Three years later, my brother was in that class. He wrote the
same story, about our father and a ladder. He had to read it aloud
too.

- Listen to recording 31 and underline the words that
you hear.

. a) Ida; b) either

. a) day; b) they

. a) dares; b) there’s
. a) size; b) scythe

. a) bays; b) bathe

. a) boos; b) booth

AN DN B~ WN =
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UNIT 39
[b—v—w], [k—d]
. Say [b]— [v]— [w].

voice voice

CEX T

Bob is very worried about his friends. Barbara weighs 70 kilos,
and is very unfit. Ben has a violent temper, and he’s always in trou-
ble. Vera’s job is boring, and she always feels tired. And he never
sees Wendy because she is so busy.

- Match the names and the descriptions below.

e.g.: Bob’s very worried.

voice

Bob very worried
Barbara overweight

Ben bored and weary
Vera always violent
Wendy very busy

- Practice this conversation:

A: What can I give my brother for his birthday?
B: What does he do for a living?
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A: He’s a van driver.

B: Give him some driving gloves.

A: He doesn’t wear gloves when he drives, not even in winter.

B: What does he do as a hobby?

A: In warm weather, he goes swimming. And he plays golf.

B: Give him some golf clubs.

A: He’s already got a bag full of golf clubs. His golf bag is so
heavy he can hardly move it.

B: What does he do in the winter?

A: He belongs to a football club. But he spends more time drink-
ing beer in the bar than playing football.

B: That solves your problem. Give him a big bottle of bear!

Look at the list of presents below. Which things
would be good presents for A’s brother. Explain
why, or why not.

driving gloves golf club a golfbag a football

a bottle of bear a bottle of wine a book about vegetables
arecord of violin music a watch a whistle

a beach ball swimming trunks

- Listen to recording 32 and underline the words that
you hear.

. a) vine; b) wine
.a)V; b) we

. a) veal; b) wheel

. a) verse; b) worse
. a) veils; b) whales
. a) vet; b) wet

- The sound [w] links the words ending in [u] or [su],

when the next word begins with a vowel. Listen to
the examples (recording 33) and then to six short
interactions where this link happens. Mark where
you could hear linking [w] in 1—6 below.

NN AW~

Examples: Who [w] is? You [w]_are. Go_[w] away!

1. A: Hello, everybody! How are you? B: Hello, Emma. Oh, I'm
okay now. I had the flu and felt terrible.
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2. A: Who isn’t here? B: Joe isn’t. A few others aren’t.

3. A: Is Sue okay? Anybody know about Sue? B: I don’t know if
Sue is off with the flu as well.

4. A: How do I get to a garage? B: You go under a bridge and
through a village.

5. A: Do you understand? B: No, [ don’t really.
6. A: Oh, it’s so unfair. You always get two ice creams. B: Grow

up!
. Say [k] — [g].

- Practice this conversation between a husband and
wife.

A: I can’t do all the housework and all the cooking. You’ve got
to do more.
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B:

You don’t do all the housework and all the cooking. I cook

the breakfast.

WrEEEEEE TR T

: And I clean the kitchen.

: I take the dog for a walk.

: I take the kids to school.

: [ do the gardening.

: No, you don’t. I cut the grass.
: [ dig the garden.

: Once a year, in August.

I make you a cup of coffee every evening.

: I cook the supper.

: I clean the car.

: [ pick up your things.

: OK. Let’s change over. I’ll pick up my own things. And you

can clean the car.

A:
B:
A:
B:
A:
B:
A:
B:

NN B W
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You can cook supper.

You can make the coffee.

You can cut the grass.

You can dig the garden.

Once a year, in August. You can take the kids to school.
You can take the dog for a walk.

You can clean the kitchen.

And we’ll give up cooked breakfasts.

dislike? Then tell other students. Try to find your
ideal partner — someone who likes the jobs you dis-
like.

Do you do the household tasks mentioned in the
conversation, or others? Which tasks do you like, or

Listen to recording 34 and underline the words that
you hear.

. a) cold; b) gold
. a) back; b) bag

. a) clock; b) clog
. a) curl; b) girl

. a) frock; b) frog
. a) clue; b) glue



[0—9], [f—v—w]

. Say [0] — [0], [f] —[V].
- For each sentence, write the word you hear.

1. Did you say “thin” / “fin”?

2. They had problems with the thaw / four.

3. We thought / fought about that for a long time.
4. There are three / free gifts for you.

- Practice this conversation.

A: Everything went wrong on Thursday.

B: What happened?

A: I woke up with toothache. I rang the dentist three times, but
there was no reply. The fourth time, I got through. He gave me an
appointment at three thirty. I thought it would be soothing to have a
bath. But I tripped getting out of the bath. I hit my mouth on the tap,
and broke three teeth.

B: Did that cure your toothache?

A: No, I had three broken teeth and toothache.

- Practice this conversation.

A: Did you have good weather on holiday?

B: The weather was OK, but everything else was awful.

A: What was the matter?

B: My younger brother was ill. My mother stayed in all the time,
to look after him. My father wouldn’t leave my mother. So neither
my mother nor my father went out at all. I went out with my elder
brother, but we got tired of being together all the time?
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A: Is your younger brother all right now?
B: Yes, my brother is all right, but my mother is very tired.

- Repeat the questions and answers below. Notice B’s
voice falls and rises in the part of the sentence. He is
partly saying “Yes”, butis going to continue, “but...”.
A: Did you have good weather on holiday?
B: The weather was OK, but everything else was awful.

A: Is your younger brother all right now?
B: Yes, my brother is all right, but my mother is very tired.

With a partner, take the part of B. Answer these ques-
tions.

A: Was you brother ill?
A: Did you all look after your brother?
A: Did your father and brother stay with your mother?

. Say [8] — [v]— [w].
- Practice this conversation.

A: Which vase would you like?

B: That one over there, please.

A: This one?

B: No, that very small one, over there in the corner.

. Make similar conversation using the phrases below.

that lovely one the other one
this one in the corner the one over in the other corner
that valuable one the five-pound one

- Practice these conversations.

A: I’ve got a job with the BBC.
B: The British Broadcasting Corporation?
A: No, the Brighton Brush Company.
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A: 1 didn’t sleep very well last night.
B: Was your brain full of brilliant ideas?
A: No, there were breadcrumbs in the blankets.

UNIT 41
Clusters
. Say clusters beginning with [s].

- Practice describing these problems.

I was stung on the wrist by a wasp. I screamed.

I slipped down the steps and sprained my ankle.

We had a puncture, and our spare wheel was flat.

I stretched up to shut a window, and strained myself.
A thief snatched my bag in the street.

- Quiz. Which English words beginning with “s” are
defined like this?

1) a place where children go to study

2) to slide over ice, wearing a blade under your foot

3) to slide over snow, wearing a long strip of metal under your
foot

4) frozen water vapour

5) to rest, unconscious, with the eyes closed

6) a thin, flat piece of e.g. bread

7) a country situated to the north of England

. Say clusters with [f], [0] and [f].

- Practice this conversation.

A: Why did the Fire Brigade come on Friday?
B: I was cooking fritters.
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A: What are the fritters?

B: Pieces of fruit, rolled in flour, and deep fried.

A: And did the firemen come to lunch?

B: No. As I was frying the fritters, suddenly there was a flash,
and flames from the frying pan. So I shrieked, and threw fritters on
the floor, and rang for the Fire Brigade.

- Practice these instructions for Keep Fit exercises.

Stand with your back straight, and feet a little way apart. Your
toes should be pointing to the front. Swing your arms up. Keep them
straight. Stretch up, with your hands high up above your head. And
relax.

Put the back of your hands on your ribs, just above the waist. Feel
your ribs move outwards as you breathe in. Take a deep breath, hold
it, and breathe out.

Put your hands by your sides. This helps to relax the neck. Put
your head down in front. Turn it to the right. Now let your head drop
back. And round to the left. And in front again.

Put your hands on your hips. Bend to the side — first left then
right. And rest!

. In groups, one student reads out the instructions. The
others do the exercises!

- How many final consonant sounds — 1, 2, 3 or 42
Write the words in the appropriate row. The listen
and check your answers (recording 35).

accents against aspects attempts axe catch contexts diamonds
ears ecarth grasped laughed ledge next risked sculpts stamps
tempts touched

1 final consonant sound

2 final consonant sounds

3 final consonant sounds

4 final consonant sounds
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. Say longer clusters of consonants.

(Ex.e "

Last Sunday, I had a strange dream. I was walking up a long
street. | came into a small square, with a fountain. There was a big
church. A bride was standing outside, in a beautiful wedding dress.
Suddenly there was a loud cry from a tall building opposite. The
bridegroom was looking out of the window on the fifth floor. He
jumped into the fountain, with a big splash. Then I woke up.

. Repeat these false statements about the dream.

She was walking over a wide bride.

She came into a small street.

A bride was standing outside a small cottage.

There was a loud cry from the church.

The bridegroom was on the roof of the tall building.
He jumped through the window of the big church.

- Match the words from A with the words from B to

make compound nouns.

A. blood direct general golf lamp first passive rock lost
speech time tourist

B. club property music poisoning class shade smoking speech
strike therapist trap travel

Listen to recording 36 and repeat the compounds making
the following simplifications of consonant clusters.

Example: blood poisoning

blood poisoning ([d] in blood is pronounced like [p]
direct speech ([t] is left out)

first class ([t] is left out)

rock music ([k] is shortened)

lost property ([t] is left out)

tourist trap ([t] is left out)
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CTbIK cornacHoro c rnmacHbImM
(intrusive sounds)

This unit will help you to link words together smoothly. Think of
the words joined together like this: Putitaway. Or imagine that the
last letter of a word is the first letter of the next word:

a big apple — a bi gapple
read a book— re da book

In this unit, words to link are shown like this: put it away, read it.

. Link [p, b, t, d, k, g] to a following vowel.

- People are giving advice. Practice it.

Wrap it in a scarf.
Drink a cup of tea.
My neck aches. Take an aspirin.
Don’t think about it.
Rub it.

Put it on.

Keep it safe.

I’ve got a big emerald ring. |Lock it up.

Take it to the bank.
Put it in a big envelope, and hide it under
the bed.

Make a dress.

I’ve got a week off. What Knit a jumper.

shall I do? Read a book.

Paint a picture.

Sit and relax.

A big umbrella.

A bag and some gloves.
A book on music.

A red and white scarf.

‘What would Anne like for
Christmas?
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. What would you advise? Discuss with other students.

. Link vowels [u:, au] to a following vowel.

- Practice. Think of a little “w” sound linking two
words. Mark the links in the last four sentences.

I couldn’t do (w) anything about it.

Let’s go (w) into the next room.

Do you know (w) everyone here?

I’ve moved to a new (w) office — next to (w) Oxford Circus
station.

[ knew (w) I would be late.

Are you (w) in the same place?

You (w) always say that.

It was so (W) exciting.

I don’t know (w) all the students, but I know (w) all the teachers.

How (w) old is he?

There was snow (w) and ice everywhere.

We traveled through (w) Africa.

I don’t know (w) anything about him.

. Recognise and produce links with all the sounds.

- This conversation contains words ending with each
of the consonants practiced in this unit, followed by
a vowel, and also of linking with [r, j| and [w]. Look

for an example of each type of link and mark the
link.

A: Anne’s just phoned. She and Diana are both on their way. Is
dinner nearly ready? Can I help with anything?

B: Yes. Can you get out two eggs from the fridge?

A: Which eggs? The large ones or the small ones?

B: The large eggs. Small eggs are not good.
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A: OK. Anything else?

B: Yes. Squeeze another orange, and put the fresh orange juice
in a jug, please.

A: Right. What next?

B: There’s a pie in the oven. Take it out, and slide it under the
grill. Then finish laying the table for me. Each person needs a knife
and fork, and a cup and saucer. And then, could you scrub all these
potatoes?

A: Come on, Anne and Diana!

. Now practice the conversation linking the words smoothly.

. Link [f, v, tf, d3, w, s, z, 0] to a following vowel.

- Practice this conversation.

: What do you want to do when you leave school?
: [ want to move into a flat with some friends.

: It’s less expensive to live at home.

: ’'m going to give a party.

: Don’t damage anything!

: I’d like to buy myself a sports car.

: Don’t crash into anything!

: I want to catch a plane to South America.

: Arrange a cheap flight!

: What do you want to do when you leave school?
: I want to get a job in a large organisation and save all my
money.

. Link [r] to a following vowel.
154
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- Practice this conversation “In a hospital waiting
room”. Note that you can pronounce [r] at the end
of a word when the next word begins with a vowel.

Mark the links in A’s last speech.

A: We’ve been waiting for (r) an hour (r) and a half.

B: Say your (r) aunt is very ill. A doctor (r) ought to see her (r)
at once.

A: There (r) isn’t a doctor (r) available. They’re (r) all busy.

B: Ask the receptionist to hurry up.

A: I’ve asked her (1) over (r) and over (r) again. The more (1)
I ask, the longer (r) [ wait.

- Practice. Think of a little [j] sound (as in “yes”
[jes]) linking two words. Mark the links in the last
group.
very (j) interesting

the story (j) is very (j) interesting.
The (j) end of the story (j) is very (j) interesting.

a lovely (j) ice cream
enjoy (j) a lovely (j) ice cream.
I (j) always enjoy (j) a lovely (j) ice cream.

a day (j) or two
stay at home for a day (j) or two
I (j) ought to stay (j) at home for a day (j) or two.

UNIT 44
YnapeHue

- Underline the syllable with the main stress in the
following compound nouns (Hint: think about
whether they are noun +noun or adjective + noun

compounds). Then listen to recording 37 and check
your answers.

Chemical formula, bank account, American football, artificial
intelligence, coffee shop, best man, mobile phone, flight attendant,
sofa bed, magnetic field, tea strainer, space station.
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- Read the following text, focusing on the adjectives
in bold. Circle the syllable you think will have main

stress. Remember some have stress shift. Then lis-
ten to recording 38 and check your answers.

Sara Fox is easy-going and rarely bad-tempered. She is very
public-spirited and does a lot of time-consuming work for charity.
She is quite good-looking. She has close-cropped hair and wears
glasses because she’s short-sighted. She’s a high-flying surgeon,
world-famous in her field, and is extremely hard-working. She
recently introduced some ground-breaking changes into her hos-
pital. She’s always well-dressed at work. At home, though, she
prefers to wear loose-fitting shirts, often in eye-catching colours.
Surprisingly, she’s a rather introverted person, and sometimes gets a
bit tongue-tied in public. And she’s rather camera-shy too. Because
of a long-term problem with her health, her diet has to be fat-free.
At the moment she’s taking a well-earned holiday in Majorca.

- Do you think each part in bold includes a one-stress
or two-stress phrasal verb? Listen to recording 39
and check your answers.

1. She said she’d be early, but [ wouldn’t bank on it.

2. He gave us a lot of information that I couldn’t take in.

3. I couldn’t do question six, so I left it out.

4. Dan said he’d phone today, but I haven’t heard from him.

5. If you’re passing, why don’t you stop by?

6. You look well. Living by the sea must agree with you.

7. There isn’t anyone I can confide in.

8. Having my own boat is something [’ve always dreamed
about.
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MpunoxeHnwune

Tongue Twisters

Say each of these as quickly as you can.

1. Whether the weather be fine,
or whether the weather be not,
whether the weather be cold,
or whether the weather be hot,
we’ll weather the weather
whatever the weather,

whether we like it or not.

2. — I can think of six thin things,
six thin things. Can you?

— Yes, I can think of six thin things,
and of six thick things too.

3. Robert Rowley rolled

a round roll round.

A round roll Robert

Rowley rolled round.

Where is the round roll
Robert Rowley rolled round?

4. Pat keeps two pets —
a cat and a rat.

Pat likes his pets,

And his two pets like Pat.

5. A big black bug bit

a big black bear,

then a big black bear bit
the big black bug.

And when the big black
bear bit the big black bug,
then the big black bug bit
the big black bear.

1. Kapn y Kiapst
yKpaJl KopaJuibl,
Kunapa y Kapna
YKpaja KIapHeT.

2. Ha nBope Tpana,
Ha TpaBe J[poBa.
He py6u nposa

Ha TpaBe JIBOpa.

3. [IIima Camia 11o mocce
U cocana cyuky.

4. Exan I'peka yepes peky,
BuanT ['pexka — B peke pax.
Cynyn I'pexa pyky B peky,
pax 3a pyky I'pexy marm!

5. IuT xonmak

HE I0-KOJIITAKOBCKH,

TPYIHO KOJIIAK MEPEKOJINaKoBaTh
1 TICPEBBIKOJIITAKOBATb.

6. Kykymka KyKyIoHKy
KyTHJIa KaITOIIOH.

Ha xyky1I0HKe KalltoloH —
KaK KyKyIIIOHOK B HEM CMelIoH!

7. ManeHbKas OONTYHBS

MOJIOKO OoJITasia, OonTajia,
z1a He BbIOOITATIA.
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6. The net is neat,
this is a neat net.
Ned has not a neat net.

7. A tutor who taught on the flute
tried to teach two young
tooters to toot.
Said the two to the tutor:
“Is it harder to toot, or
to tutor two tooters to toot?”

8. If a white chalk chalks
on a black blackboard,
will a black chalk chalk
on a white blackboard?

9. She sells sea-shells
on the sea-shore.

The shells that she sells
are sea-shells. I’'m sure.

10. I’ll have a proper cup of coffee
in a proper coffee-cup.

11. A black ape on a real ladder
dropped a black cape
on a real adder.

12. Why would the owl howl?
Because the woodpecker
would peck her.

13. A thatcher of Thatchwood
went to thatcher a thatcher.
If a thatcher of Thatchwood
went to thatcher a thatcher,
Where is the thatcher
a thatcher of Thatchwood

has thatched?

14. Never trouble about troubles
until troubles trouble you.

15. The fool stood aloof in his
shoes.
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8. Kopabnu naBuposanu,
JIaBUPOBAJIH,
Jla HE BBUIABUPOBAJIH.

9. Ben Tymory6
TynoTyOeHBKUH OBIYOK,
y ObIka Oemna ryba
ObLTa TyTA.

10. YV ockl He yCBl, HE yCHIlIA,
a YCHKH.

11. Kynu kumy nuk!

12. B poue mebeuyT umx,
YEUETKH, IIEIIIbI U CTPHKH.

13. B npyny y [Hommkapna
TpPH Kapacs, TPU KapIia.

14. Boponuia 6opona
110 GOpPOHOBAHHOMY MOJTIO.

15. Ha rope Apapar
pacTeTr KpynHbIi BUHOTPaI.

16. Beset Ha caHkax

Cenbka CanbKy ¢ COHBKOH.
Canku ckok. CeHbKY C HOT.
Canpky B 7100. COHBKY B OOK.
Bce B cyrpo6.

17. Crowur 1om Ha KOIHe,
KOJIIIaK Ha II0IIe,

KOITHA II0]T ITOIIOM,

IIOII OJI KOJIIIAKOM.

18. Cocarb cocyibKky — BOT Oena! —
HaM CTPOTrO 3alperaercs.

Ho nouemy oHa Torga

COCYIBKOH Ha3bIBACTCA?

19. Mty MaMa MBLUTOM MBLTA.

20. CpIBOpOTKa U3-110]] IPOCTOKBAIIIH.



MpunoxeHne

16. If your cursor finds a menu item followed by a dash,
And the double-clicking icon puts your window in the trash,
And your data is corrupted ’cause the index doesn’t hash,
Then your situation’s hopeless, and your system’s gonna crash!
If the label on the cable on the table at your house,
Says the network is connected to the button on your mouse,
But your packets want to tunnel on another protocol,
That’s repeatedly rejected by the printer down the hall,
And your screen is all distorted by the side effects of gauss,
So your icons in the window are as wavy as a souse,
Then you may as well reboot and go out with a bang,
’Cause as sure as [’m a poet, the sucker’s gonna hang!
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